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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunoslik fani
taraqqiyotining hozirgi davrigacha so‘zlarning o‘zaro munosabatga kirishuvi va ganday
gonuniyat asosida birikishi hamda nima sababdan yuqori chastotada uchrashi masalalari
ilmiy tadqiqotlar kun tartibidagi eng muhim mavzulardan biriga aylandi. Bu sohada olib
borilgan ilmiy ishlarda so‘z birikmalarining qariyb barcha turlari tadqiq qilinganini alohida
ta’kidlash lozim. Biroq, o‘zbek tilshunosligida “so‘z birikmasining bir turi”, “turg‘un
birikma”, “sof turg‘un birikma” sifatida qaralgan kollokatsiyalar hali tom ma’noda tadqiq
etilmagan. Bu esa, o‘z navbatida, kollokatsiyalar, ularning tildagi mavqei, til fondini
boyitishdagi roli, matnning kogerentligini ta’minlashda lingvistik vosita sifatidagi
ahamiyatini aniglash yuzasidan ilmiy izlanishlar olib borish zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Dunyoda kompyuter texnologiyalarining jadal rivojlanishi va hayotning barcha
jabhalariga kirib kelishi, shuningdek, zamonaviy texnologik jarayonlar chet tillarini
o‘rganishga va millatlararo muloqotni ta’minlovchi tarjimashunoslikka bo‘lgan
yondashuvlarga ham ta’sir etmay qolmadi. Mashina tarjimasiga asoslangan Google
tarjimon, Yandex tarjimon, Tilmoch (tahrirlovchi dastur), Transeed, Lingvanex va boshqa
tarjima ilovalari nafaqat badiiy matnlarda, balki kundalik so‘zlashuv diskursida uchraydigan
kollokatsiyalarning kontekstga mos, mazmun-mohiyatini to‘liq ochib beradigan hamda
ularning magsadli tildagi muqobilini taqdim etadigan ishonchli tarjimani ta’minlay olmaydi.
Shunday ekan, bu muammo tarjimon oldiga har ikkala tilni puxta bilishdek talabni qo‘yishi
bilan birga, har qanday tilning “qurilish materiali” hisoblanadigan kollokatsiyalarning
leksik-semantik, sintaktik va funksional-stilistik xususiyatlarini qiyosiy aspektda tahlil
qilishni ham tagazo etadi.

Mamlakatimizning bugungi kundagi jadal rivojlanish bosqichida O°¢zbekiston
Respublikasini ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida yanada rivojlantirish bo‘yicha olib
borilayotgan islohotlar hamda Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev “Jahon adabiyotining eng
sara namunalarini o‘zbek tiliga va o‘zbek tilining eng yaxshi asarlarini chet tillariga tarjima
qilish chora-tadbirlari dasturi”’da ta’kidlanganidek, “tilshunoslik, adabiyotshunoslik hamda
tarjimashunoslik yo‘nalishlarida ilmiy izlanishlar ko‘lami va sifatini jahon andozalari
darajasiga yuksaltirishdek ustuvor vazifani bajarishga xizmat giladi”!. Ma’lumki, badiiy
asar va kundalik so‘zlashuv diskursining asosini tashkil etuvchi sof turg‘un birikmalar —
kollokatsiyalarning leksik-semantik, sintaktik xususiyatlari va hosil bo‘lish
mexanizmlarining yetarli darajada o‘rganilmaganligi tarjima hamda chet tilini o‘zlashtirish
jarayonlarini murakkablashtiradi. Shu boisdan, kollokatsiyalarni keng gqamrovda tadqiq
qilish, ularning nafaqat leksik-semantik va kontekstual xususiyatlarini o‘rganish, balki
ularga yondosh bo‘lgan so‘z birikmasi, frazeologizmlar, perifrazalar va idiomalar
o‘rtasidagi chegarani aniglash muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son
“Kitob mabhsulotlarini chop etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ibot qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar
dasturi to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy

'0‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Kitob mahsulotlarini chop etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi
va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ibot qilish bo‘yicha komissiya tuzish to‘g‘risida”gi Qarori// Xalq so‘zi, 201 7-
yil, 13-yanvar. -Ne9 (6703).
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tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 -
yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi va
2023-yil 11-sentabrdagi “O°‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida’gi, PF-158-sonli
Farmonlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadqiqot respublika fan wva texnologiyalari
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Mavzuning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida badity matn
xususiyatlari va uning tarjima muammolarini o‘rganishga bo‘lgan an’anaviy yondashuvlar
orasida M.P.Brandes, L.Venuti, R.Leppihalme, Richard V.Bayli, N.E.Enkvist,
H.A.Hatsfeld, V.V.Vinogradov, [.R. Galperin, G.V. Kolshanskiy, V.A. Kuxarenko, Yu.M.
Lotman, Yu.M. Skrebnev, Ya.l. Retzker, A.V. Fedorov, A.D. Shveytser? va boshqalarning
tadqiqotlari alohida ahamiyatga ega. O‘zbek tilshunosligiga matn nazariyasining olib
kirilishi va yangi taraqqiyot bosqichiga ko‘tarilishi natijasida matn har tomonlama turli
aspektlarda tadqiq qilindi, xususan badiiy matn tabiati va uning o‘ziga xos jihatlari
G*‘.Salomov, N. Otajonov, G. Xodjaev, M.Yo‘ldoshev, S.Boymirzayeva, R.Fayzullaeva,
M.Sulaymanov, [.Qo‘chgortoyev, N.M.Turniyozov, B.Yo‘ldoshev, A.Mamajonov,
E.Qilichev, Ya.Yu.Arustamayan® va boshqa olimlarning tadqiqotlarida atroflicha
o‘rganilgan.

2 Bpanzec MLIL. Ctunb u nepesos. — M.: Beicmas mkona, 1988. — 130 c.; Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History
of Translation. — NY: Taylor & Francis, 2004. — 353 c.; Leppihalme R. Translation strategies for realia. In Kukkonen P,
Hartama-Heinonen R, editors, Mission, Vision, Strategies, and Values: A Celebration of Translator Training and Translation
Studies in Kouvola. Helsinki: Helsinki University Press. 200. — 143-148 c.; Bailey R.W. English Stylistics. — The MIT Press,
1968. — 198 c.; Enkvist N.E. Style and text. — Stockholm: Skriptor, 1975. — 441 c.; Hatzfeld H.A. A Critical Bibliography
Of The New Stylistics Applied To The Romance Literatures 1953-1965. // Comparative Literature. V. 37, 1966. 184 c.;
Bunorpanos B.B. O s3pike XymoskecTBeHHOU mpo3bl. — M.: Hayka, 1980. — 360 c.; Tanpmepur W.P. TekcT xak 0OBEKT
JIMHrBUCTHYECKOTO HccaenoBanus. — M.: Hayka,1981. — 140 c.; Kommanckuit I'.B. Konrekcrnast cemantuka. — M.: Hayxka,
1980. — 154 c.; Kyxapenko B. A. UaTepnperanms texcra. — M.: [Ipocsemenwne, 1988. — 192 c.; Jlorman F0.M. CtpykTypa
XyJoxecTBeHHOro Tekcra. — M.: MckycerBo,1970. — 387 c.; CkpebueB FO.M. Ouepk Teopuu CTHIHUCTHKH. — [ OpbKuii:
I'opbKOBCKHI TOCYIAPCTBEHHBIN MeIarornyeCKiii MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX s3BIKOB, 1975. — 174 c.; Penkep S.U. Teopus
nepeBoia U nepeBoadeckas npakruka: Ouepku JIMHIBUCTUUECKON TeOpuH repeBoja. — M.: MexyHapoaHble OTHOIICHHS,
1974. — 216 c.; ®enopor A.B. O xygoxectBeHHoM niepeBojie. — JI.: ocnutuzaat, 1941. — 260 c.; ®enopor A.B. OcHOBHI
obmieit Teopun nepeBojia (IMHrBUCTUYECKUe mpobaemsbl). — M.: Breicirast mikona, 1983. — 303 c.; Iseiinep A.J. Teopus
nepeBosa. — M.: Hayka, 1988. - 215 c.

3 Canomos F. Anabuii anbana Ba 6aaumii Tapxkuma. — Tomkent: @an, 1980. —158 ¢; Canomos I'. OcHOBEI TEOpUH IIEPEBOJIA.
— T.: Vkurysun, 1990; Otaxorno H. Xy10%eCTBEHHBII MepEeBOJ] M HAyYHOE KOMMEHTHPOBAHHE (Ha MaTepHale IepeBOIOB
«babyp-name»). [ucc... xana.¢unonHayk. — T., 1978; XomkaeB I'. Boccozmanue XynoKecTBEHHO-CTHINCTHYECKOTO
cBOEOOpa3ust Npon3BeACHUN y30eKCKOH IUTEpaTyphl B IEpeBOE Ha HEMEIKHMH S3BIK: aBTOped. AuC. ... KaH[. (QUIO0I. HayK.
—T., 1985. — 20 c; ﬁj’lnaomeB M. baguuii MaTH Ba YHUHI JMHIBOMNOASTUK TaXJIWiu acocnapu. —lomkent: ®an, 2007.;
Boiimupsaea C. VY30ex THIMZa MATHHMHI KOMMYHHKATHB-IPArMaTHK Ma3MYHHHH MIAKIUIAHTHPYBUHM KaTErOPHSIAD.
Ounon.pan. gokT...quc. — Tomxkenrt, 2010.; aizymmaea P. K mpobmeme mepemaun HAIMOHATBHOTO KOJOPHUTA B
XYyIOXECTBEHHOM TIepeBojie: aBToped. Oauc. ... KaHA. ¢mron. Hayk. — T., 1972. — 22 c.; CymnaitmarnoB M. OnbIT HAy9HOTO
0000mIeHNsT IPOOIeM XyI0KECTBEHHOTO IEPEBOJa B ACHEKTE COIOCTABHTENFHONW CTWJIMCTHKH: aBTOped. IHC. ... KaHI.
¢umon. Hayk. — T., 1974. — 22 c.; Qo‘chqortoyev. Badiiy nutq stilistikasi. — T., 1975.; Turniyazov N., Yo‘ldoshev B. Matn
tilshunosligi. — Samargand, 2006.; Mamajonov A. Tekst lingvistikasi / O‘quv qo‘llanmasi. — Toshkent, 1989. — 62 b.; Qilichev
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So‘zlarning semantikasi va birikuvchanligi muammosi doirasida Yu.D.Apresyan,
N.D.Arutyunova, E.Byalek, V.G.Gak, A.D.Shmelyev, M.M.Kopilenko, Z.D.Popova,
V.V.Morkovkin, I.A.Arnold, V.V.Vinogradov, V.D.Tabanakova, Ye.G.Borisova,
M.V.Vlavatskaya, U. Fauler, J. Furs, G. Palmer, D. Sinkler* va boshqalar.

“Kollokatsiya” tushunchasiga berilgan ta’riflar va unga yondosh tushunchalarning,
ya’ni “so‘z birikmasi”, “frazeologik birikma”, “idioma” tabiatini o‘rganish yuzasidan turli
yondashuvlar G*arb va rus tilshunoslari, jumladan Sh.Balli, L.Blumfild, V.V.Vinogradov,
I.A.Melchuk, L.N.Iordanskaya® va boshqga olimlarning ishlarida ko‘rib chigilgan hamda
bunday birliklarning funksional xususiyatlari va differensial belgilari tizimlashtirilgan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot Buxoro davlat universitetining
“Tarjimashunoslik va til ta’limi” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz badiiy diskursi kollokatsiyalarining o‘zbek tiliga
tarjimasida funksional ekvivalentligini ta’minlashning kogeziv resurslarini aniqlashdan
iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

kollokatsiya bilan bog‘liq asosiy tushunchalar va atamalarni semantika va frazeologiya
nuqtayi nazaridan tavsiflab berish;

kollokatsiyalarning so‘z birikmasi, frazeologiya va perifraza kabi yondosh hodisalarga
munosabatini o‘rganish va ular o‘rtasidagi chegarani belgilash;

okkazional kollokatsiyalarning matn yaratish salohiyatini aniqlash va ularga xos
funksiyalarni tizimlashtirish;

E. Matnning lingvistik tahlili. — Buxoro, 2000. — 36 b.; Apycramsia 5.}O. Teopus XyJ0)KeCTBEHHOTO IIepeBoJia: KOTHUTHBHO-
nparmarudeckuii noxxoxa. Monorpadust. — T.: 2021. — 246¢.

4 Anpecsn 10.]]. Jlekcuueckas ceMaHTHKA: CHHOHUMHYECKHUE CPEICTBA A3bIka. — M., 1974. 367 c.; Apytronosa H.JI. Jluckypc
// JIMHrBUCTHYECKUI SHIUKIONenIeckuii ciioBaps — M.: CoB. surmkoneanu, 1990.-¢. ; banek, 3. Kommokanus kak equHATIA
nepesona / 3. bsuiek // Cuadernos de Rusistica Espafiola. —2004. — Ne 1. — C. 223-231.; I'ak, B. I'. K npoGiieme ceMaHTHYECKOH
cuaTarmatuku // IpoGiemsl crpykTypHO# TuHrBucTHKH. — M. : Hayka, 1972. — 395 c.; llImenes A.Jl. 20026 — IlImenes A. /L.
Pycckuil sI3bIK U HESI3BIKOBAsi AEMCTBUTENBHOCTh. — M.: fI3bIkK craBsHCKOM KynbTypsl, 2002. 496 c.; Konbuienko, M. M.
CoderaeMOCTh JIEKCEM B COBPEMEHHOM pycckoM s3bike / M. M. Kombiienko. — M. : [Ipocsemenwne, 1973. — 120 c.; [Tomosa, 3.
. CeMaHTHKO-KOTHUTHUBHBINA aHaNN3 s13b1Ka : MoHorpadwus / 3. [1. [Tomosa, U. A. Ctepuun. — Boponex : Uctoku, 2007. — 250
c.; MopxoskuH, B. B. CoueraemMocTHBIE CBOMCTBA CIIOBA M IpOOIeMa HX CUCTEMHOM JIeKCHKOTpaduaeckoit naTepnperanmu / B.
B. MopxoskuH // [Ipo6iemsl cogeraemocts cinoB. — M. : U3x-8o MITIMUSA mm. M. Topesa, 1979. — C. 129 —137.; Apronsx, U.
B. OCHOBBI Hay4HBIX HCCJCIOBAHUN B JMHTBUCTHKE : yueOd. mocobue / . B. Apuoasx — M. : Beicmr. k., 1991. — 140 c.;
Tabanakosa, B. JI. Koyutokanust kak tun coueraemoctu / B. JI. Tabanakosa, A. 0. UenypkoBa / OCHOBbI HHTETPATHBHBIX U
MIPUKJIaIHBIX HCCNENoBaHui sa3b1ka. — Tromens : Bekrop byk, 2009. — C. 120-123.; Bunorpanos B.B. O0 ocHOBHBIX THIax
(hpazeonornvecKux eANHUIL B PyCCKOM si3bike. - B kH.: Bunorpaznos B.B. W36pannbie Tpybl: JIeKCHKOIOTHS 1 JIEKCUKOTpadus.
M.: Hayxka, 1977. —C. 140.; bopucosa, E. I'. CrioBo B TexcTe. CoBapb KOJUIOKAIMH (yCTONUUBBIX COYETAHMI) PYCCKOTO S3bIKa
C aHMIO-PYCCKUM clioBapeM KitoueBbiX ciioB / E. . Bopucosa. — M. : ®unomnorus, 1995. — 149 c.; Bnapankas, M. B. [Tonstus
KOJUIOKALIMKM ¥ KOJUIMTallMKM B JHaXpoHH4YeckoM paccMorpenuu / M. B. Bnapankas // AxryanbHble IpoOiaeMbl (UIIOJIOTHU U
METOJMKH NPENOoAaBaHNsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB: MaTepuaisl KoH(. — HoBocubupcek : HI'TIY, 2011. — 257 c.; Firth J.R. Papers
in Linguistics, 1934-1951, — London, OUP, 1957, 1964.; Palmer, H. Second Interim Report on English Collocations. —Tokyo:
Kaitakusha, 1933.; Sinclair, J. Collocation: A Progress Report / J. Sinclair. — Steele and Threadgold, 1987. — 108 p.

5 bamum L11. OGIuas TMHTBHCTHKA H BOIIPOCH (PPaHILy3CKOTO A3bIKa. —M.: M31aTebCcTBO HHOCTPAHHOM TUTepaTypeL, 1955. — 416
c.; boymdunn JI. Azex. — M.: Ilporpecc, 1968. — 606 c.; BunorpagoB B.B. IlpoOneMbl JTUTEpaTypHBIX SI3BIKOB H
3aKOHOMEPHOCTH UX 0OpazoBaHms u pazButus. —M.: Hayka, 1967. - 136¢.; Mempuyk 1. A. O6o0mienne moHATHS (pa3eonorn3Ma
(Mopdomornaeckue “’pazeonoru3mel’’) / AKTyanbHBIE BOIIPOCH COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS U IMHTBUCTHYECKOE HACIIEIHE
E,[l.ITonuBanoBa, T.1. — Camapkann, 1964. — C. 89.; Mopnanckas, JI.H., Mensuyk, M.A. CMBICT U cOUETaeMOCTh B CIIOBape. —
M., N3a-Bo: SI3BIKHM CIaBSHCKUX KyJbTYyp, 2007. C. — 343;



kollokatsiyalarning adekvat tarjimasini amalga oshirishda tarjima
transformatsiyalarining ahamiyatini dalillash.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz badity diskursi namunalari “It ends with us”
(Colleen Hoover), “To kill a mockingbird” (Harper Lee) va “And the mountains echoed”
(Khaled Hosseini) va ularning o‘zbek tiliga tarjimalaridagi “Barchasi biz bilan yakun
topadi” (D.Dadajonova), “Mazaxchini o‘ldirish” (M.Mamadaliyeva), “Tog‘lar ham sado
berdi” (M.Norova) kollokatsiyalar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz badiiy diskursi kollokatsiyalarining o‘zbek tiliga
tarjimasida funksional ekvivalentligini ta’minlashning kogeziv resurslari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Dissertatsiyada funksional-semantik tahlil, stilistik va
kontekstual tahlil, chog‘ishtirma semantik tahlil, korpus tahlil, tanqidiy tahlil, shuningdek,
umumlashtirish va tizimlashtirish usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

ingliz badiiy diskursida kollokatsiyalarning matn kogerentligini ta’minlashdagi
funksional salohiyati semantik bog‘liglik, assotsiativ munosabatlar, referensial aloqadorlik,
leksik uyg‘unlik hamda kontekstual yaxlitlik kabi omillar bilan uzviy bog‘ligligi
asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi kollokatsiyalarning struktur-semantik tabiati kollokatsiya,
frazeologizm, perifraza, idioma hamda erkin so‘z birikmalarining semantik yaxlitlik,
turg‘unlik darajasi, komponentlar variativligi va kontekstual shartlanganlik kabi differensial
belgilari asosida farglanishi aniqlangan;

badily diskursda okkazional kollokatsiyalarning hosil bo‘lishi metaforizatsiya,
epitetlash, sinesteziya, semantik transformatsiya va obrazli assotsiatsiya kabi lingvopoetik
mexanizmlar bilan shartlanishi, ularning hissiy-ekspressivlikni kuchaytirish, obrazlilik
yaratish hamda muallif individual uslubini namoyon etishdagi o‘rni dalillangan;

ingliz badily diskursi kollokatsiyalarining o‘zbek tiliga tarjimasida funksional
ekvivalentlikka erishish ekvivalent tanlash, modulyatsiya, eksplikatsiya, generalizatsiya,
konkretizatsiya va tasviriy tarjima kabi transformatsion strategiyalarning kontekstual-
pragmatik omillar bilan belgilanib, kogeziv resurslarning adekvat tarjimani ta’minlashdagi
muhim vosita ekanligi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

kollokatsiyalarning o‘ziga xos semantik-struktur, stilistik xususiyatlarini o‘rganishda
va kollokatsiya yaratish salohiyatini aniglashda badiiy diskursning salmoqli ahamiyatga ega
ekanligi asoslangan;

badiiy diskurs ekspressivligini oshirishda nafagat usual, balki okkazional (mualliflik)
kollokatsiyalari muhim ahamiyat kasb etishi badiiy adabiyot namunalari orqali dalillangan;

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq va ravshan qo‘yilganligi,
xulosalarning funksional-semantik, stilistik va kontekstual tahlil, chog‘ishtirma semantik
tahlil, korpus tahlil, tanqidiy tahlil, shuningdek, umumlashtirish va tizimlashtirish usullari
orqali ishlab chiqilganligi, shuningdek, nazariy g¢oyalar rasmiy manbalardan olinib, o‘zbek
va ingliz tillaridagi ilmiy adabiyotlar hamda izohli lug‘atlardan foydalanilganligi,
tadqiqotda keltirilgan ilmiy nazariy takliflar esa amalda vakolatli davlat organlari tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati kollokatsiyalarning unga yondosh bo‘lgan hodisalarga munosabati, o‘xshash va
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farqli jihatlari, ular o‘rtasidagi chegarani belgilash, shuningdek, tilshunoslik doirasida
kollokatsiyalarga yagona mushtarak ilmiy ta’rif berish bo‘yicha chigarilgan ilmiy-nazariy
xulosalardan kollokatsiyani nafaqat frazeologiya, balki kombinator tilshunoslik doirasida
tadqiq etishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim tizimida
til va nutq hodisalarining tarjimada ahamiyatini farqglash, badiiy matn tahliliga erishish,
adabiy manbalarning qiyosiy til tahlili bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar o‘tish,
“Tarjimada adabiy til”, “Kombinator tilshunoslik”, “Amaliy tarjima”, “Tarjimashunoslik”,
“Zamonaviy tilshunoslik”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Badily tarjima asoslari”
fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish, shuningdek, ommaviy axborot
vositalarida xorijiy tillarni o‘rganishga hamda o‘zbek tilidagi asarlarni xorijiy tillarga
tarjima qilishga yo‘naltirilgan  tashviqgni kuchaytirish uchun xizmat qilishi bilan
1zohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz badiiy diskursi kollokatsiyalarining
o‘zbek tiliga tarjimasida funksional ekvivalentligini ta’minlashning kogeziv resurslarini
tadqiqini amalga oshirish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillaridagi kollokatsiyalarning struktur-semantik tabiati kollokatsiya,
frazeologizm, perifraza, idioma hamda erkin so‘z birikmalarining semantik yaxlitlik,
turg‘unlik darajasi, komponentlar variativligi va kontekstual shartlanganlik kabi
differensial belgilari asosida farqlanishiga doir nazariy xulosalardan 2021-2023-yillarda
“Musiga va san’at o‘quv muassasalari uchun “Bolalar ragslari” fanidan interaktiv
go‘llanmalar yaratish” mavzusidagi F3 — 2019081773-ragamli  fundamental loyiha
doirasida “O‘zbek bolalar ragslari, rags liboslari va taginchoqlari nomlarining o‘zbekcha-
ruscha-inglizcha-fransuzcha qisqacha izohli lug‘ati” ni yaratishda foydalanilgan.
(O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasining 2025-yil 13-iyundagi 1/04-260-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ishtirokchilarining mualliflik yoki individual
xarakterdagi okkazional kollokatsiyalarning bevosita badiiy diskurs doirasida faollashuvi
va aynan kontekstga bog‘liq ravishda ma’no kasb etishi xususidagi bilim bazasini yanada
kengaytirishga asos bo‘lib xizmat qilgan.

badiiy diskursda okkazional kollokatsiyalarning hosil bo‘lishi metaforizatsiya,
epitetlash, sinesteziya, semantik transformatsiya va obrazli assotsiatsiya kabi lingvopoetik
mexanizmlar bilan shartlanishi, ularning hissiy-ekspressivlikni kuchaytirish, obrazlilik
yaratish hamda muallif individual uslubini namoyon etishdagi o‘rni dalillanganligi bilan
bog‘liq ilmiy xulosalardan Toshkentdagi AQSH Elchixonasi tomonidan moliyalashtirilgan
SUZ80021IN3103-ragamli loyiha doirasida tashkil etilgan «Amerika adabiyoti klubi»da
o‘tkazilgan Jon Steynbek, Frensis Skott Fitsdjerald va Ernest Xeminguey kabi Amerika
yozuvchilarining adabiy mahorati tahliliga bag‘ishlangan ilmiy-ijodiy tadbirlarda
foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2025 yil 10 apreldagi 06-2250-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ishtirokchilari va mutaxassislarining ingliz va o‘zbek
tillarida yaratilgan badily adabiyot namunalarida faol tarzda yaratiladigan okkazional
kollokatsiyalarning o‘ziga xos funksiyalari va hosil bo‘lish usullari haqidagi bilimlar
bazasini yanada kengaytirishga asos bo‘lib xizmat qilgan;

ingliz badity diskursi kollokatsiyalarining o‘zbek tiliga tarjimasida funksional
ekvivalentlikka erishish  ekvivalent tanlash, modulyatsiya, eksplikatsiya,
generalizatsiya, konkretizatsiya va tasvirly tarjima kabi transformatsion
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strategiyalarning kontekstual-pragmatik omillar bilan belgilanib, kogeziv resurslarning
adekvat tarjimani ta’minlashdagi muhim vosita ekanligiga doir xulosalardan Oliy
ta’limning 61010500 — Gid hamrohligi va tarjimonlik faoliyati (tilllar bo‘yicha) ta’lim
yo‘nalishi talabalariga mo‘ljallangan “Til aspektlari amaliyoti” nomli darslikni
yaratishda foydalanilgan (Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi Buxoro davlat
universitetining 2025-yil 7-apreldagi 02/2187-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
o‘quvchilarning til ko‘nikmalarini yanada rivojlantirish, grammatika va lug‘at
bo‘yicha nazariy bilimlarini rivojlantirishga garatilagan turli topshiriq va mashglar,
shuningdek, nutqning asosiy qismlarining har biri uchun mavzuga oid mashqlar, testlar
va turli leksik matnlar kiritilgan va takomillashtirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 2 ta respublika, 5 ta xorijiy konferensiyalarda qilingan
ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 21
ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 14 ta maqola, shulardan, 7 tasi respublika va 7 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 167 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadqiqotning maqgsad va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Badiiy diskursning funksional-kommunikativ
tabiati” deb nomlangan bo‘lib, unda badiiy diskurs va badiiy matn nisbati, badiiy
diskursning boshqa diskurs turlaridan farqli jihatlari, badiiy diskursning boshqa
diskurslarga qaraganda kollokatsiyalar hosil qilishdagi roli hamda ularning badiiy matn
kogerentligini ta’minlashdagi kogeziv resurs sifatidagi ahamiyati atroflicha yoritilgan.
Undan tashgari, kollokatsiya hodisasining o‘zbek tilshunosligida o‘rganilishi va
talginlari yuzasidan olimlar ilgari surgan yondashuvlari tahlili amalga oshirilgan.

Mazkur terminning kelib chiqish tarixiga nazar soladigan bo‘lsak, u ilk marta
amerikalik tilshunos Z.Xarrisning 1952-yilda nashr etilgan “Diskurs tahlili” deb
nomlangan maqolasida qo‘llanganini ta’kidlash lozim.

Tilshunos olim A.Pardayev talginicha, “diskurs bu — so‘zlovchi va
tinglovchining o‘zaro fikr almashish, bir-biriga ta’sir ko‘rsatish maqsadida lisoniy va
nolisoniy vositalardan o‘zlari eng samarali deb hisoblagan shakl va turda amaliy
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foydalanish jarayoni hisoblanadi”®. Darhagiqat, diskurs bu — jarayon, insoniy faoliyat
turi. U lingvistik hamda yuzlab ekstralingvistik omillarni o‘zida mujassam etgani holda
ularni bir magsad yo‘lida vogelantirishda namoyon bo‘ladi.

Diskurs tushunchasiga Robert de Bogrand tomonidan o‘zgacha yondashuv bilan
berilgan ta’rif ilmiy hamjamiyat vakillarida katta qiziqish uyg‘otadi. Olim bu
tushunchani boshqacha nuqtayi nazar bilan, aytish mumkinki, mutlaqo original
kontekstda yoritadi. R.de Bogrand ta’kidlashicha, “real dunyoda til 0‘z-o‘zicha mavjud
emas. Siz kanal sohilida sayr etib yurgan golland tilini, bir finjon choydan huzur
qilayotgan ingliz tilini yoki qandaydir ish bilan mashg‘ul nemis tilini topolmaysiz. Siz
fagat diskurslarni, ya’ni real kommunikativ jarayonlarni topasiz’.

Yugqorida keltirilgan ikkala ta’rifdan shunday xulosaga kelish mumkinki, diskurs
matnga nisbatan kengroq va ochiqroq tushunchadir. Undan tashqari, diskursga barcha
ekstralingvistik faktorlar bilan birgalikda, dunyo, fikrlar, qarashlar, baho, adresantning
magsadi hamda ma’lum vogqelikning interpretatsiyasini o‘z ichiga olgan matn yoki
harakatdagi nutq, deb ta’rif berish mumkin bo‘ladi.

Hozirda tilshunoslikda diskursning turli ko‘rinishlari, jumladan publitsistik
diskurs, siyosiy diskurs, ilmiy diskurs, badiiy diskurs va boshqa turlari yuzaga
kelganligini qayd etish lozim. Xususan, badiiy diskurs — matn va kitobxon o‘rtasidagi
o‘zaro ta’sir jarayonidir. Badiiy matn badiiy muloqot aktining tarkibiy qismlaridan biri
bo‘lib, o°ziga xos badiiy voqelikni ifodalaydi. Bu voqgelik muallif va kitobxon diskursi
bilan birlashib, yangi turdagi diskurs — badiiy diskursni vujudga keltiradi.

Badiiy diskurs tabiatiga ko‘ra murakkabdir. Chunki badiiy asar matnida
ifodalanayotgan olam manzarasi haqli ravishda har ikkala shaxs — muallif va
kitobxonlar (ularning dunyoqgarashi, madaniyati va boshqalar) tomonidan yaratiladi.
Aynan shu olamning ikki manzarasi — (yozuvchi) adresant va (kitobxon) adresat
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir diskursni vujudga keltiradi®. Shunday qilib, “muallif — badiiy
matn — kitobxon” kabi dialektik munosabatlarsiz badiiy diskursning mavjud bo‘lishi
mumkin emas.

Badiiy diskursning boshqa diskurs turlaridan asosiy farqlari quyidagilarda
namoyon bo‘ladi:

1. Emotsionallik va ekspressivlik badily matnlarning asosiy Xususiyati

hisoblanib, ular kitobxonlarda kuchli his-tuyg‘ularni uyg‘otish kuchiga ega.

2. Yozuvchi o‘z asari vositasida kitobxonning “ma’naviy olami”ga bevosita
ta’sir o‘tkazishga va unga ma’lum o‘zgartirishlar kiritishga harakat giladi.

3. Badiiy matn o‘ziga xos ijodiy ichki matn vogeligiga ega bo‘ladi. Bu vogelik
muallifning tasavvuri va ijodkorligi doirasida shakllanadi, natijada matn
shartli va ko‘pincha to‘qima xarakterga ega bo‘ladi.

4. Turli tuman janr, yosh kategoriyalariga oidligi hamda xilma-xil mavzuviy va
g‘oyaviy komponentlar gamroviga egaligi bilan farglanadi.

6 [Tapnaes A, Py3ueB @, Maxamananues X. XKypHanucrukana T Ba udpoaa. — Tomkent: Ucrukmon, 2006. — 25 6.

7 Beaugrande de R. The Story of Discourse Analysis / R. de Beaugrande // Discourse as Structure and Process. Discourse
Studies: A Multidisciplinary Introduction. — London-Thousand Oaks — New Delhi: SAGE Publications, 1997. Vol.1. —
P.35-63.

8 Acparsm 3.J1. Jluckype XymOXKECTBEHHOTO Mpou3BeaeHus. PWI0IOrnIecKne HayKd. BOIPOCEl TEOPHU M MPAKTUKH.
Tamb6oB: I'pamoTa, 2015;3(45):30-32.
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5. U jamiyat rivojining muayyan bosqichida muhrlangan ma’lum bir

madaniyatning izini, uning aksini o‘zida mujassam etadi.

Matnning turli nazariy asoslari matnga xos belgilar sifatida izchillik va yaxlitlik
tushunchalariga asoslanadi. Bu xususiyatlar matn nutqini tashkil etishning turli
jihatlariga tegishli bo‘lib, uning elementlari bir butun g‘oyaga birlashtirilishi kerak.
Agar yaxlitlik asarning izchilligi va semantik butunligini ko‘rsatsa, bog‘lanish esa, 0‘z
navbatida, matn elementlari o‘rtasidagi munosabat, o‘zaro aloqani aks ettiradi. Demak,
izchillik va yaxlitlik juda yaqin va o‘zaro bog‘lig tushunchalar bo‘lib, ko‘pgina
tilshunoslik nazariyalarida ular birgalikda, matnning bir asosiy xususiyatining ikki
tomoni sifatida ko‘rib chiqilishi shundan dalolat beradi

“Kollokatsiya” atamasidan foydalanish nisbatan qisqa tarixga ega bo‘lishiga
qaramay, zamonaviy tilshunoslikda bu til hodisasi allagachon dolzarb mavzulardan
biriga aylanib ulgurdi. XX asr o‘rtalarida “kollokatsiya” atamasi J.R.Furs
boshchiligidagi London lingvistik maktabi vakillari tomonidan keng qo‘llanila
boshlandi. U kollokatsiyalarni “muntazam ravishda birga keladigan va semantik
jihatdan aniglangan so‘zlarning tez-tez uchraydigan birikmalari” - deb ta’riflagan’.
O.S. Axmanova “kollokatsiya” atamasini “nutqdagi so‘zlarning leksik va frazeologik
birikmasi, ularning ko ‘p ma’noliligini anglash™!” sifatida tushunadi. Darhaqiqgat, leksik
tomondan kollokatsiya ikki yoki undan ortiq so‘zlarning birikmasi bo‘lib, ular
ko‘pincha birga qo‘llaniladi. Yuqoridagi ta’rif G. Palmer ta’rifiga ma’no jihatdan
yaqin: “bo‘linmas bir butun voqelik sifatida o‘rganilishi kerak bo‘lgan, tarkibiy
qismlarga ajralmagan ikki yoki undan ortiq so‘zlar ketma-ketligi”!'.

Kollokatsiya so‘zi lotincha collocare - yig‘ish so‘zidan kelib chiggan. G‘arb
tilshunosligida kollokatsiya atamasini aniglashning uchta asosiy yondashuvini ajratib
ko‘rsatish mumkin:

1) leksik darajadagi muvofiqlik sifatida;
2) turg‘un so‘z birikmasi sifatida;
3) muayyan kontekstda birgalikda qo‘llanish tendentsiyasi sifatida.

Kembrij lug‘atida kollokatsiyaga quyidagicha ta’rif berilgan: “the combination of
words formed when two or more words are often used together in a way that sounds
correct”'?, ya’ni ikki yoki undan ortiq so‘zdan tashkil topgan, uyg‘unlik va
hamohanglik hosil qilgan so‘zlar birikmasi. O‘z navbatida The Concise Oxford
Dictionary of Linguistics lug‘atida berilishicha, kollokatsiya — sintaktik sath doirasida
mavjud alohida leksik birliklar o‘rtasidagi munosabatdir.

Kollokatsiyalar tilshunoslik va tarjimashunoslik sohalarida muhim o‘rin tutadi. Bu
borada S. Bader hamda P. Nyumark kabi tilshunos olimlar kollokatsiyani “matn va
leksikaning nervlari” deya e’tirof etishgan, boshqgacha aytganda, ularni “transport
vositasining dvigateli”ga qiyoslashgan'3.

® Firth J.R. Modes of Meaning. Papers in Linguistics. ~Oxford: OUP, 1957

10 Axmanosa O.C. CnoBaps muarsucTHdeckux TepmunoB / O.CAxmanosa — M., 1966. — 608 c.
! Palmer, H. Second Interim Report on English Collocations. —Tokyo: Kaitakusha, 1933.

12 https://dictionary.cambridge.org/

13 Newmark P. Approaches to translation. — Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. — 215 P.
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Mazkur birikmalar bir gator boshqa til birliklarining semantikasiga yaqin
bo‘lganligi sababli bir qator sohalarda ham atroflicha o‘rganilgan. Bunda birikma
(kollokatsiya) qaysi sohada ko‘rib chiqilayotganini hisobga olish lozim bo‘ladi:

1) til o‘rgatish sohasida: so zlarning sintaktik birikmasi, klaster, odatiy namunalar,
polylogs or known units in language — yaxlit o‘rganish zarur bo‘lgan birliklar (G.
Palmer; A.Xornbi), pedagogik birlik (J. Nattinger; De Karriko), lug‘at;

2) frazeologiyada: yarim iboralar (I.A.Melchuk), idiomatik iboralar (A. Renof; A.
Keho), frazeologik birikma (V.V.Vinogradov);

3) leksikologiyada: odatiy muhitda so ‘z sifatidagi birikma (J. Furs), umumiy leksik
birliklar — extended lexical unit (M. Stubbs), leksik birlik (M. Halliday), frazema (1.A.
Melchuk ), set phrase — birikmaning har ikkala komponentini tanlash erkin bo‘lmagan
iboralar (A. Kovi), lexical bundles — leksik to‘plamlar (D. Biber), multi-word units —
ko‘p so‘zli birliklar (T. Bolduin; Y.T. Kim); leksik-sintaktik kontekst (N. N. Amosova),
turg ‘un birikmalar (A. G. Shirokova);

4) tarjimashunoslikda: so zma-so ‘z tarjima qilish mumkin bo ‘Imagan ibora — «a
phrase that cannot be translated using the default translations offered for its
components» (V.Teubert), tarjima birligi (E.Bialek); komponentlardan semantik va
sintaktik xossalarini to ‘liq hosil qilib bo ‘Imaydigan so‘z birikmasi, ya'ni leksikada
tayyor shaklda saqlanadi (Evert);

5) sotsiolingvistikada: so ‘zlarning madaniy konnotatsiyalari, ular asosida ma’lum
so ‘zlarni bir kontekstda birga qo ‘llash tendensiyasi paydo bo ‘ladi (M.
Stubbs);

6) kombinator tilshunoslikda: “erkin va frazeologik jihatdan bog ‘langan
birikmalar chegarasida joylashgan va til anomaliyasi deb ataladigan frazeologik
Jjihatdan zaif bog ‘langan ma 'nolar” (M.V.Vlavatskaya)

7) korpus lingvistikasida: “grammatika va lug ‘atdagi o ‘tish davri hodisalari’
(M.V. Kopotev), “tilning frazeologik bo ‘lish tendentsiyasi”, frazeologiyaga moyillik
(J. Sinkler).

Ko‘rinib turganidek, kollokatsiyalarga sohalar prizmasi orqali ta’riflar berilgan.
Shu sababli hozirda kollokatsiyaga berilgan mushtarak ta’rifni topib bo‘lmaydi. Ular
bir vaqtning o‘zida bir necha tilshunoslik sohalarida turli nuqtayi nazardan o‘rganiladi
va o°‘zining qiziqarli va sirli tabiati bilan dolzarblik kasb etadi.

Kollokatsiyalar ma’lum bir qoida asosida hosil gilinmaydi, shunga ko‘ra ularga
“isbotlab bo‘lmaydigan, asoslab bo‘lmaydigan, erkin” tabiatga ega birikmalar deb
ta’rif berish mumkin. Kollokatsiyani hosil gilgan ikki yoki undan ortiq so‘zlar birikishi
erkin tarzda amalga oshishiga qaramasdan, birikma tarkibidagi so‘zlarning ma’nosini
aniqlash imkoniyati mavjud. Bu holatni ayrim tilshunoslar cheklangan ma’no deb
atashadi. Ingliz tilida og‘ir so‘zining ma’nosi u qo‘llangan kollokatsiyaga bog‘liq
ravishda o‘zgarishini kuzatish mumkin. Masalan, heavy person (semiz yoki kuchli
odam), heavy rain (kuchli yomg‘ir, jala), heavy traffic (katta harakat tirbandligi) va
heavy smoker (surunkali chekuvchi, kashanda). Ushbu misollarda ko‘rinib turganidek,
heavy — og ‘ir so‘zining qiymati ushbu so‘z ishlatilgan birikmaga qarab semantik
ko‘chishga uchraydi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Kollokatsiyalar va ularning tildagi roli” deb
nomlanadi va unda kollokatsiyalarning chet tilini o‘qitish/o‘rganish va matnli korpus

b
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lingvistikasida tutgan o‘rni hamda kollokatsiya va unga yondosh hodisalarning
chegaralarini aniqlash, shuningdek, ingliz va o‘zbek tillari kollokatsiyalarining
struktur-semantik xususiyatlari atroflicha o‘rganilgan. Qolaversa, badiiy diskursda
okkazional kollokatsiyalarning mahsuldorligi ham keng tadqiq qilingan.

Tilshunoslikda tilni o‘qitish va o‘rganishda korpusdan manba sifatida foydalanish
ommaning qiziqishi ortib borishiga sabab bo‘lgani hech kimga sir emas. Korpus
ma’lumotlaridan o‘quv materiallarini tayyorlashda, lingvistik ta’lim doirasida
talabalarga xorijiy tillarni o‘qitish va uni o‘rganishda keng foydalanilmoqda. Ma’lum
leksemalarni kollokatsiyalar turkumiga kiritishda quyidagi mezonlardan foydalanish
mumkin: ular “leksikografik manbalarda keltirilishi va yoki tegishli til milliy korpusida
yuqori chastotada uchrashi” lozim bo‘ladi.

Korpus lingvistikasida kollokatsiyalar statistik jihatdan barqaror iboralar sifatida
belgilanadi, bundan tashqari, korpus lingvistikasida kollokatsiya komponentlarining
muvofiglik darajasini aniglashning bir necha usullari mavjud. Ushbu usullardan biri
“MI, ya’ni, o‘zaro bog‘liglik koeffitsienti. Bu ko‘rsatkich ikki so‘z o‘rtasidagi
muvofiglikni yoki satrda kalit so‘zdan so‘ng kollokatning (kollokat — kalit so‘z bilan
birikib birikma hosil giluvchi so‘z) bevosita paydo bo‘lish ehtimoli”ni aks ettiradi.
Matnli korpusning eng muhim xususiyatlardan biri representativlikdir. Ular
kollokatsiyalarni o‘rganish va aniglash uchun cheksiz imkoniyatlarni tagdim etadi.
Uzluksiz ravishda boyib borayotgan The Bank of English va British national Corpus
kabi yirik milliy korpuslar imkon qadar katta hajmdagi og‘zaki nutq, badiiy adabiyot,
jurnal magqolalari, gazetalar, ilmiy matnlar “ombor”ini yaratishga qaratilgan, chunki
ular tilning joriy holatini aks ettirishga xizmat qiladi. Korpuslarda jamlangan keng
gamrovli lingvistik materiallar tadqiqotchilarga turli xil lingvistik vazifalarni yechish,
xususan kollokatsiyalarni atroflicha o‘rganish imkonini beradi. Shu ma’noda lingvistik
korpus cheksiz imkoniyatlarga ega ekanligi oydinlashadi, chunki matn ustida ishlash
jarayonida to‘liq kontekstga tayaniladi, ya’ni matnli korpusning afzalligi shundaki,
tilda mavjud har ganday lisoniy birliklar korpusda tabiiy kontekst muhitida namoyon
bo‘ladi. Aynan lingvistik matnli korpus leksik muvofiglikni, ya’ni kollokatsiyalarni
kontekst ichida o‘rganishga keng yo‘l ochadi.

Barchaga ma’lum, kollokatsiyalar avvalo frazeologiya tarkibida, hozirda esa
kombinator tilshunoslik doirasida o‘rganilmoqda.

Ingliz tilida birdan ortiq so‘zlarning birikuvidan gapdan tashqari quyidagi
birliklar hosil bo‘ladi: 1) so‘z birikmalari (word combinations); 2) kollokatsiyalar
(collocations); 3) frazeologik birliklar (phraseological units, idioms), 4) perifrazalar.
Bu sintaktik birliklar muayyan jihatlari bilan umumiylikka ega bo‘lsa, boshqa
xususiyatlari bilan o‘zaro farqlanadi. Ularni umumlashtiruvchi jihat shuki, barchasi
so‘z birikmasini taqozo etadi. Shunga qaramay, ular o‘rtasida sezilarni farqlar mavjud.
Quyidagi jadvalda mazkur farqlar atroflicha yoritilgan.

1-jadval
frazeologizm kollokatsiya so‘z birikmasi perifraza
ko‘chma ma’noga ega | kollokatsiya S0z birikmasi | ma’lum bo‘lagi  yoki
komponentlari  o‘z | tarkibidagi so‘zlar | bo‘laklari ko‘chma
leksik ~ ma’nolarini | 0°z leksik ma’nolarini | ma’noda keladi
saglab goladi

14



to‘liq  bo‘lmasa-da,
saqlab qoladi

semantik
bo‘linmas,
birikma

jihatdan
yaxlit

so‘zlar an’anaviy
ravishda hokim+tobe
munosabatida bir-biri
bilan birikadi

so‘zlar an’anaviy
ravishda hokim+tobe
munosabatida bir-biri
bilan birikadi

perifraza komponentlari
0‘z lug‘aviy ma’nolarida
go‘llanilib, ma’lum bir
umumiy ma’noni
anglatadi

obrazlilik

gisman

gisman

turg‘un sintaktik
birlik

turg‘un sintaktik
birlik

erkin sintaktik birlik

turg‘un sintaktik birlik

tilga tayyor holda
kiritiladi

tilga tayyor holda
kiritiladi

nutqda hosil bo‘ladi

tilga tayyor holda
kiritiladi

frazeologizmning
ma’nosi tarkibidagi
so‘zlar  majmuidan
yuzaga keluvchi
ma’no bilan namoyon
bo‘Imaydi.

har doim tarkibidagi
so‘zlar ma’nosi
sintezi orqali ma’lum
bir tushunchaga
asoslangan ma’noni
ifodalaydi

S0‘zZ birikmasiga
tushunchalar
yig‘indisidan tashkil
topgan bir butun,
murakkab
tushunchani
ifodalovchi sintaktik
birlik sifatida garaladi

ularning umumiy
ma’nosi komponentlari
ma’nolari sintezidan
kelib chigadi

qo'y og‘zidan cho‘p
olmagan, nonini tuya

qildi

catch a cold, pay
respects, high
temperature

chiroyli qiz, qizigarli
kitob, keng dala

dala
aql

zangori  olov,
malikasi,

gimnastikasi

1-jadval. Kollokatsiya va unga yondosh hodisalarning o‘xshash va farqli jihatlari

[lmiy adabiyotlarda kollokatsiyalar ikki asosiy guruhga — leksik va grammatik
kollokatsiyalarga ajratilgan. Grammatik kollokatsiyalar ot, fe’l, sifat, ravishdan
tashgari predlog, fe’lning noaniq shakli (infinitive) kabi ko‘makchi so‘zlar va that
bog‘lovchili gaplardan iborat bo‘lsa, 0°z navbatida leksik kollokatsiyalar esa faqatgina
ot, fe’l, sifat va ravishdan tashkil topadi. Quyida grammatik kollokatsiyalarga misollar
keltiramiz:

ot + predlog: blockade against,

ot + to-infinitiv: the purpose to finish it;

ot + that bog‘lovchili gap: they make a promise that they will work together;

predlog + ot: by accident; by mistake;

fe’l + predlog: sympathise with; apologize to smb;

fe’l + to-infinitiv: they start to argue; he decides to marry,

sifat+predlog: keen on; fond of;

sifat+ to-infinitiv: It’s nice to see you,

sifat+ that bog‘lovchili gap: I am so happy that you do well.

Quyidagi birikmalar leksik kollokatsiyalarga misol bo‘la oladi:
sifat + ot: sour milk, strong tea;

fe’l + ot: conduct research, reject an appeal;

ot + ot: paper plane, unemployment rate;

miqdor ot+ot: a piece of cake, a pinch of salt;

ravish + sifatdosh: mentally disabled;
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fe’l + ravish: move freely, argue heatedly,

ravish + fe’l: proudly present;

ravish + sifat: surprisingly happy.

C.Abrudan esa kollokatsiyalarning quyidagi turlarini gqayd etadi:

kuchsiz kollokatsiyalar — ikki umumiy so‘zdan tarkib topgan bo‘lib, ularning har
biri boshqa so‘zlar bilan birgalikda ko‘plab birikmalarda uchraydi, masalan, “very
interesting” kollokatsiyasi tez-tez ishlatiladi va u kuchsiz hisoblanadi. Buning sababi
sifatida uning boshqa “extremely interesting” hamda “really interesting” kabi
birikmalar bilan almashtirib ishlatilishini ko‘rsatish mumkin;

o ‘rta kollokatsiyalar — “qilmoq”, “bajarmoq”, “majburlamoq”, “ushlamoq”,
“olmoq” kabi so‘zlar bilan hosil bo‘lgan birikmalar, masalan: “make money”, “do
homework” va boshqalar.

kuchli kollokatsiyalar — o‘ziga xos unikal kollokatsiyalar bo‘lib, ular tarkibidagi
so‘zlarning katta ehtimol bilan boshga muqobillari bo‘lmaydi. Bunday birikmalar
kuchli kollokatsiyalar deb ataladi. Ularning kuchi bir birikma ichida tez-tez
takrorlanish chastotasi bilan emas, balki uni hosil qilgan so‘zlar boshqa so‘zlar bilan
birikmasligi bilan belgilanadi. Masalan, ingliz tilidagi “furn on a light” iborasi kuchli
kollokatsiya hisoblanadi. Boshqa sinonimlarning aksariyati, masalan, “start a light”
yoki “activate a light” kabi kollokatsiyalar juda g‘alati va g‘ayritabiiy eshitiladi.

M.V.Vlavatskaya kombinator tilshunoslik nazariyasi doirasida quyidagi
kollokatsiya turlarini aniglaydi :

1) barcha sohalarda birdek keng qo‘llanuvchi an’anaviy kollokatsiyalar, ular
odatda biror bir o°‘ziga xos funktsional uslubga bog‘liq emas: to make an appointment,
to make an excuse.

2) etnik-madaniy kollokatsiyalar milliy va mintaqaviy xususiyatlarni aks ettiradi,
masalan: deer-hunting hat, a deerstalker hat (a soft hat with two peaks one at the back
and one at the front, and coverings for the ears that are usually worn turned up;

3) terminologik kollokatsiyalar fan va texnika sohasiga mansub, funksional
jihatdan cheklangan, universal korpusda qo‘llanish chastotasining pastligi universal
korpusning reprezentativlik tamoyiliga muvofiq to‘ldirilganligi bilan bog‘liq, ya’ni
atamalar uchun maxsus korpuslar yaratilgan bo‘lib, ulardan samarali foydalanish
mumkin. Misol sifatida induced coma - sun’1y koma (tibbiy);

4) okkazional kollokatsiyalar badily adabiyot va she’riyat sohasiga tegishli bo‘lib,
ular uslubiy jihatdan belgilangan birliklardir, ularni anglash asar mazmunini
tushunishga bog‘liq holda amalga oshadi. Masalan: past bo‘yli odam o‘rniga elf-sized
man (D.F.Wallace, “The Infinite Jest”), talaffuzi qiyin til o‘rniga heavy-tongued
English (J.D.Salinger, “For Esmé — with Love and Squalor”) kollokatsiyalari muallif
tomonidan ma’noni kuchaytirish va estetik zavq berish magsadida hosil gilingan.

Mualliflik (okkazional) kollokatsiyalari hech shubhasiz badiiy asar tilining
ta’sirchanligini oshiradi. Ta’kidlab o‘tish zarur, okkazional kollokatsiyalarning
mazmuni badily asardan tashqarida anglashilmasligi ehtimoli juda yuqori bo‘lib, bu
ular ma’lum bir kontekst doirasidagina ma’no ifodalashi va asar syujetini ozmi-ko‘pmi
biladigan kitobxon uchungina tushunarli bo‘lishi bilan izohlanadi. Odatda okkazional
kollokatsiyalar muayyan muallif tomonidan bir martalik yaratilgan va leksik-semantik
muvofiglikning ataylab buzilishi evaziga hosil qilingan o°‘ziga xo0s noyob so‘z
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birikmalarining bir turi sifatida tavsiflanadi. Ta’kidlab o‘tganimizdek, bunday
kollokatsiyalar o‘ziga xos ekspressivlikka erishish va birikmaning ta’sir kuchini
oshirish magsadida qo‘llaniladi. Masalan, raspberry smile, to brush wing, sweet
melodies, mortal birth, ambiguous face birikmalari okkazional kollokatsiyalarga
yaqqol misol bo‘la oladi va sanab o‘tilgan barcha kollokatsiyalar faqat badiiy asar
kontekstidagina o‘zining haqiqiy ma’nosiga ega bo‘ladi.

Aytish mumkinki, okkazional kollokatsiyalar o‘ziga xos semantik xususiyatini
so‘zlarning muayyan kombinatorikasi, ya’ni noodatiy birikuvi orqali faollashtiradi,
bunda semantik jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lmagan til birliklarida bir-biridan tubdan
farq qiluvchi tushunchalarni birlashtirishga xizmat qiladigan umumiy semalar hosil
bo‘ladi va ular fagatgina muayyan kontekst doirasida real ma’noni ifodalay oladi.

Ta’kidlab o‘tishimiz joiz, stilistik belgi, kontekst bilan uzviy bog‘liglikdan
tashqari hissiy ekspressivlik funksiyasi okkazional kollokatsiyalarga xosdir.

A.V .Korshunova okkazional kollokatsiyalarga xos xususiyatlarni sanab o‘tadi:
yangilik;
ekspressivlik (yoki ifodalilik);
tilda gayta tiklanmaslik (reproduktiv bo‘Imaslik);
bir martalik qo‘llanish (takrorlanmaslik);
kontekstga bog‘liglik (kontekstual shartlanganlik);
individual-mualliflik xususiyati.

SN S e

Bundan tashqari, olima o°zining asarida okkazional kollokatsiyalarning quyidagi
funksiyalariga to‘xtalib o‘tadi'*:

- hissiy ekspressiv funksiya. Bu kitobxonga ekspressivlikni taqgdim etishi bilan
birga hissiy ta’sirni ham kuchaytiradi: legacy of pain (C. Hoover, “It ends with us”).
Bu kollokatsiya hech qaysi til korpusida mavjud emas, chunki muallif /egacy va pain
so‘zlari ishtirokida birikma hosil qilib, ulardan birining leksik-sintaktik uyg‘unligini
ataylab buzish evaziga ikkinchisining ma’nosini kuchaytiradi. Natijada, okkazional,
ya’ni mualliflik kollokatsiyasi hosil bo‘ladi. Ko‘rinib turganidek, bu jumlada
qo‘llangan okkazional kollokatsiya qgahramonning hayotida g‘am-qayg‘uning
tugamasligi, endi qutuldim deganda, yana bir boshqga falokatga duchor bo‘lishi
haqidagi tasavvurni uyg‘otadi.

- perifrastik funksiya. Bu funksiya ma’lum bir vogelik yoki xarakterga yangicha
nom berishda namoyon bo‘ladi: “She was a girl who for a ringing phone dropped
exactly nothing” (“And the mountains echoed”, Khaled Hosseini). Bu yerda qo‘llangan
perifraza “telefon jiringlayotgani uchungina mashg ‘ul bo ‘lib turgan ishini tashlab,
qo ng ‘rirogqa javob berishga shoshmaydigan qiz” ma’nosida kelib, asar gahramoni
bo‘lgan qiz haqida qo‘shimcha ma’lumotni kiritadi. Bu funksiyaning asosida perifraza
turganligi sababli ham u perifrastik funksiya deb ataladi.

- kuchaytiruvchi  funksiya. Bunda uzatilayotgan ma’lumotni yanada
aniqlashtirish uchun ma’noning ma’lum bir qismini takrorlash orqali kitobxon
diqqgatini qaratish tushuniladi. Misol uchun,

4 KopmynoBa, A. B. OKKka3noHaJIbHBIE KOJUIOKAIMH B TUMOJIOTHYECKOM M (yHKIMOHAIBHO -CEMAHTUIECKOM ACTIEKTAX:
Ha MaTepHae IPOU3BEACHUH PyCCKUX, aHITIMHCKUX U (DPAHIy3CKHX MO3TOB SIIOXH POMAHTH3MA : JIHC. ... KaHM. (IO,
Hayk : 10.02.19 / KopmynoBa AHactacus BsiuecnaBoBHa. — Kemeposo, 2018. — C. 143
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“...gave me a long, faintly clinical look” (C. Hoover, “It ends with us”).
Ko‘rinib turganidek, “/ook” so‘zini ifodalovchi belgi ta’kidlanadi va takrorlanadi.

- kontrastiv funksiya. Mazmunan bir-biriga zid ma’noli leksemalarni birlashtirib
qarama-qarshilikni hosil qilish: “talked and wept” (C. Hoover, “It ends with us”). Bu
misolda gapirish va yig ‘lash harakat fe’llari bir-biriga zidlantirilgan. Bundan tashqari,
radiantly dark okkazional kollokatsiyasida ham kontrastiv funksiya ko‘zga tashlanadi.
Bu esa nafaqat leksik-semantik, balki mantiqiy muvofiglikning buzilishi bilan ham
namoyon bo‘ladi. Barchaga ma’lumki, qora va to‘q ranglar nurni qaytarmaydi, balki
nurni yutadi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, okkazional kollokatsiyalar semantik jihatdan
o‘ziga xos leksik birliklar bo‘lib, ularda kuzatiladigan nostandart leksik birikuvchanlik
negizida matn hosil qilinadi. Zero, okkazional kollokatsiyalar turli dunyoqarash,
mentalitet va 1jtimoly mavqega ega bo‘lgan mualliflar tomonidan yaratiladi va asarga
yangicha joziba baxsh etadi. Ahamiyatli jihati shundaki, okkazional
kollokatsiyalarning badiiy asar tilini boyitishning samarali vositasi ekanligi,
shuningdek, qimmatli til materiali ekanligi tadqiqotning dolzarbligini belgilaydi.

Tadqiqotning uchinchi bobi “Kollokatsiyalar tarjimasida ekvivalentlikka
erishish muammolari” deb nomlangan bo‘lib, unda asosiy e’tibor badiiy diskurs
kollokatsiyalarining tarjima muammolari hamda kollokatsiyalarning tarjimada berilish
strategiyalariga qaratilgan. Mazkur bobda tarjimashunoslik fanining atoqli
namoyondalari tomonidan taklif etilgan tarjima strategiyalari atroflicha tahlil qilingan
va tarjima asarlarda kollokatsiyalarni maqsadli tilda ifodalash muammolari keng tadqiq
qilingan.

Tarjima jarayonida bir tildagi kollokatsiyalar boshqa tildagi kollokatsiyalarga
mutlaqo mos kelmasligini inkor etib bo‘lmaydi. Shuning uchun ham asliyat matnidagi
kollokatsiyalar nafaqat tarjima tili kollokatsiyalariga, balki leksik birlik yoki
perifrazaga teng kelishi mumkin. Bu borada amerikalik tilshunos Yu. Nayda badiiy
matnlarda  kollokatsiyalar bilan ishlashning muvaffaqiyatli usuli sifatida
tarjimashunoslik bo‘yicha ilmiy manbalarda taklif gilingan strategiyalardan biri —
dinamik ekvivalentlikni taklif qiladi va quyidagicha ta’rif beradi: “texts are rendered
into the target language using words and structures that make more sense to their
audience than a word for word translation”. Bu bilan olim kollokatsiyalar tarjimasida
so‘zma-so‘z tarjimadan ko‘ra ko‘proq muallifning asl niyatini ochib berishga xizmat
qiluvchi boshqa so‘z, so‘z birikmalari yoki konstruksiyalardan foydalanish magsadga
muvofiqgligini ta’kidlab o‘tadi.

Kollokatsiyalarni tarjima qilishda keng qo‘llanadigan bir nechta sinalgan tarjima
strategiyalari va usullari mavjud: so‘zma-so‘z tarjima (literal translation), sinonimlar
orqali tarjima qilish (synonymy in translation), ekvivalent tanlash, modullyatsiya
(modulation), tushirib qoldirish  (reduction), eksplikatsiya (explication),
kompensatsiya (compensation), generalizatsiya, (generalization) va tasviriy tarjima
(paraphrasing).

1 pass him to head for the side of the roof with the better view, and as I do, 1
can’t help but notice how unfortunately cute he is.
(Collin Hoover, “It ends with us”, 8 p.)
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Bir garashda mazkur kollokatsiya zid ma’noli komponentlardan tashkil
topganligini payqash qiyin emas. Aytib o‘tish joiz, bu birikma kompozitsion-
interrelyativ, ya’ni oksimoron uslubiy vositasi yordamida hosil gilingan. Ko‘rinib
turganidek, wunfortunately va cute so‘zlari o‘rtasida zidlantirilgan leksemalar
munosabati mavjud. Muallif bu okkazional kollokatsiyadan yigitning naqadar
kelishgan va xushbichim ekanligini ta’kidlash uchun foydalangan. O‘zbek tiliga
qilingan tarjimada mutarjim tomonidan biroz e’tiborsizlikka yo‘l qo‘yilganligini
ko‘rishimiz mumkin:

Yo ‘l-yo ‘lakay yonidan o ‘tarkanman, uning naqadar kelishgan yigit ekanligini
ko ‘rdim. Baxtga qarshi... (“Barchasi biz bilan yakun topadi”, D. Dadajonova
tarjimasi, 10 b.)

Mutarjim birinchi jumlaning o‘zidayoq asl mazmunni ilg‘ay olgandek go‘yo.
Biroq, kollokatsiyaning takibiy qismi bo‘lgan unfortunately so‘zini alohida tarjima
qilishi va uni tugallanmagan fikr “kelishgan yigit, ammo...” tarzida berishi
kitobxonda yigit ko‘rkam bo‘lishiga garamasdan, unda qandaydir nugsonlar borligiga
ishora qiladi, natijada muallifning pragmatik niyatiga putur yetishiga sabab bo‘lgan.

Bir necha o‘rinlarda kollokatsiyalar tarjimasida so‘zma-so‘z tarjima har doim
ham kutilgan natijani bermasligini, aksincha g‘aliz ma’nolarni yuzaga keltirishi
mumkinligini ta’kidlab o‘tgan edik. Keyingi misolda shu holatga guvoh bo‘lishingiz
mumkin:

“I don’t think being a little guarded is a negative thing”, I say. “Naked
truths aren’t always pretty”. (Collin Hoover, “It ends with us”, 16 p.)

- Tuyg ‘ularni yashirishning yomon tomoni yo ‘q deb o ‘ylayman, - dedim. Chunki
yalang ‘och hagqiqatlar har doim ham yoqimli bo ‘lavermaydi.
(“Barchasi biz bilan yakun topadi”, D. Dadajonova tarjimasi, 17 b.)

Asliyat matnida keltirilgan naked truth kollokatsiyasi metaforik asosga ega
kollokatsiyalar sirasiga kiradi. Bu kollokatsiya ingliz tili kitobxoni uchun qanchalik
tabiiylik kasb etgan bo‘lsa, bunda so‘zma-so‘z tarjima o‘zbek kitobxonida o‘z ona tilisi
uchun tabiiy bo‘lmagan, balki aksincha, g‘ayritabiiy birikmaning hosil bo‘lishiga
xizmat gilgan. Shunday ekan, uni maqsadli tilga o‘girishda tarjimondan katta bilim va
tajriba talab etiladi. Bu holatda tarjimon so‘zma-so‘z tarjimaga murojaat etmay,
ekvivalent yoki analog tarjima usullaridan foydalanganida nisbatan aniq tarjimaga
erishgan bo‘lar edi. Ya’ni aytmoqchi bo‘lganimiz, ingliz tilidagi naked truth
kollokatsiyasi o‘zbek tilida ham metaforik asosga ega bo‘lgan ekvivalenti — achchiq
hagigat kollokatsiyasi bilan ifodalanishi tarjima matnning adekvatlik darajasini
oshirgan bo‘lardi.

Ba’zan badily diskursda semantik jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lmagan so‘zlarning
birikuvidan hosil qilingan kollokatsiyalarni ham uchratamiz. Bunda ular semantik
nuqtayi nazardan emas, balki assotsiativ jihatdan, ya’ni metaforik asosga ko‘ra
birikkan bo‘ladi. Shunday usulda birikkan kollokatsiyaga quyidagi misolda guvoh
bo‘lishimiz mumkin:

Her head swims with exhaustion.
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(““And the mountains echoed”, Khaled Hosseini, 32 p.)

Bunda swim fe’li hamda holatni ifodalovchi exhaustion so‘zlari o‘rtasida
assotsiativ bog‘liglik borligini ko‘ramiz. Ya’ni, u quyidagicha bo‘lishi mumkin:

suzish == toligish == bosh aylanishi

Ahamiyatli jihati shundaki, tarjimon ushbu assotsiatsiyani to‘lagonli anglagan
holda 0‘z nuqtayi nazarini tarjima matnida ham aks ettirgan:

Holdan toyib, boshi aylanar edi. (“Tog‘lar ham sado berdi”, M.Norova
tarjimasi, 34 b.)

Yuqorida biz ko‘plab mualliflik kollokatsiyalari, metaforik asosga ega
kollokatsiyalar, zid ma’noli komponentlardan hosil bo‘lgan kompozitsion-
interrelyativ  turdagi  kollokatsiyalar ~ hamda  assotsiativ.  munosabatdagi
komponentlardan tashkil topgan kollokatsiyalarning tarjima matnida qanday qayta
ifodalanganligini, shuningdek, bu jarayonda qanday tarjima wusullari va
strategiyalaridan samarali foydalanilganligini atroflicha muhokama qildik. Xulosa
qilib aytish mumkinki, o‘z navbatida kollokatsiyalar ham o‘zining turli tumanligi va
baditly matndagi salmog‘i boisidan tarjima jarayonini qiyinlashtirishi va
mutarjimlardan puxta bilim, tajriba va kontekstga pragmatik yondashish kabi
ko‘nikmalarni rivojlantirishni talab gilishi mumkin.

XULOSA

1. Tadqiqot natijalari kollokatsiyalar ingliz tilining leksik tizimida alohida o‘rin
tutuvchi, komponentlari o‘rtasidagi semantik va sintagmatik munosabatlar asosida
shakllanuvchi hamda nutqiy faoliyatda tayyor holda qo‘llanuvchi birliklar
ekanligini ko‘rsatdi. Ularning shakllanishi tilning nominativ imkoniyatlari bilan
bir gatorda kommunikativ ehtiyojlar va diskursiv omillar bilan ham belgilanishi
kuzatildi.

2. Kollokatsiyalar frazeologik birliklar, idiomalar va erkin so‘z birikmalari bilan
qator umumiy jihatlarga ega bo‘lsa-da, semantik bog‘liglik darajasi, komponentlar
mustaqilligi, kontekstual faolligi va reproduktiv xususiyatlari bilan ulardan
farglanishi ma’lum bo‘ldi. Shu bois kollokatsiyalarni mustaqil tadqiqot obyekti
sifatida o‘rganish zarurligi o‘z tasdig‘ini topdi.

3. Ingliz badiiy diskursida kollokatsiyalar nafagat nominativ vazifani bajarishi, balki
matnning mazmuniy yaxlitligi va kogerentligini ta’minlovchi muhim lingvistik
mexanizm sifatida faoliyat yuritishi aniglandi. Aynigsa, ular referensial
bog‘lanish, semantik izchillik, assotsiativ uyg‘unlik va matn qismlari o‘rtasidagi
mantiqiy alogalarni shakllantirishda muhim rol o‘ynashi kuzatildi.

4. Badiiy matnda kollokatsiyalarning qo‘llanish chastotasi va funksional yuklamasi
muallifning individual uslubi bilan bevosita bog‘liq ekanligi ma’lum bo‘ldi. Ular
personaj xarakterini ochish, muallif munosabatini ifodalash, obrazlilik yaratish
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hamda estetik ta’sirchanlikni kuchaytirishning samarali vositalaridan biri sifatida
namoyon bo‘ldi.

5. Tadqiqot davomida okkazional kollokatsiyalar badity diskursning eng faol
lingvopoetik vositalaridan biri ekanligi kuzatildi. Ularning yuzaga kelishi
metaforizatsiya, semantik siljish, epitetlash, obrazli assotsiatsiya va individual
muallif tafakkuri bilan chambarchas bog‘ligligi aniqlandi.

6. Okkazional kollokatsiyalar tarkibida milliy-madaniy ma’lumot, individual
konseptual mazmun hamda emotsional-ekspressiv bo‘yoqdorlikning yuqori
darajada mujassamlashishi kuzatildi. Bu esa ularning tarjimasida oddiy leksik
moslikdan ko‘ra chuqurroq pragmatik va funksional yondashuvni talab qilishini
ko‘rsatdi.

7. Ingliz va o‘zbek tillarining struktur-semantik tafovutlari kollokatsiyalarni tarjima
qilish jarayonida turli darajadagi ekvivalentlik muammolarini yuzaga keltirishi
aniqlandi. Ayniqgsa, milliy-madaniy komponentga ega hamda okkazional
xarakterdagi kollokatsiyalar tarjimada eng murakkab birliklar sifatida namoyon
bo‘ldi.

8. Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, kollokatsiyalarni tarjima qilishda ekvivalent tanlash,
modulyatsiya, eksplikatsiya, konkretizatsiya, generalizatsiya va tasviriy tarjima
usullari funksional ekvivalentlikka erishishda eng samarali strategiyalar
hisoblanadi. Ularning tanlanishi kollokatsiyaning semantik tuzilishi, pragmatik
yuklamasi va matndagi funksiyasi bilan belgilanadi.

9. Kollokatsiyalar tarjimasida muvaffaqiyatli natijaga erishish fagat denotativ
ma’noni uzatish bilan cheklanmasligi, balki emotsional-ekspressiv, uslubiy,
konnotativ va pragmatik ma’nolarni ham gayta yaratishga bog‘ligligi ma’lum
bo‘ldi. Funksional ekvivalentlik aynan shu omillarning uyg‘un saqlanishi orqali
ta’minlanishi kuzatildi.

10. Tadqiqot natijalari ingliz badiiy diskursi kollokatsiyalarining o‘zbek tilidagi
funksional ekvivalentligini ta’minlashda kogeziv resurslar hal qiluvchi
ahamiyatga ega ekanligini ko‘rsatdi. Kogeziv vositalarning adekvat tanlanishi
tarjima matnining semantik yaxlitligi, uslubiy mutanosibligi, pragmatik
ta’sirchanligi va estetik qimmatini saqlab qolish imkonini berishi aniglandi.
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BBEJEHHME (anHoTanus guccepranuu 10kropa puinocodpun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAaHHOCTb TeMbl auccepranuu. /[0 HacTosIiero
MOMEHTA PAa3BUTHUS MUPOBOW JMHIBUCTHKU BOIPOCHI O TOM, KaK B3aHUMOJICHCTBYIOT
CJIOBA, MO KAaKMM 3aKOHOMEPHOCTSIM OHHU COUYETAKOTCS U IOYEMY OHHM BCTPEYAOTCS C
TaKol BBICOKOM YaCTOTOM, OCTABAJINCh OJHMMH M3 BAKHEHUIINX TEM B MOBECTKE JTHS
HAy4YHbIX UccheaoBaHuil. CTOUT OTMETUTh, YTO B HAyYHBIX paboTax, MPOBOJUMBIX B
ATON 00JacTH, OBUIM W3YUYEHbl MPAKTUUYECKU BCE THUIIBI CiloBocouyeTanuil. OmHaKo
CJIOBOCOYETAHMSI, KOTOPbIE B Y30€KCKOW JIMHTBUCTHKE CUHUTAIOTCS «BHJIOM
CJIOBOCOYETAHHUS», «yCTOWUMBBIM COUETAHUEMY, KYUCTO YCTOMUYMBBIM COUETAHUEM), B
OpSIMOM CMBICIIE JI0 CHUX MOp HE HM3y4Y€Hbl. JTO, B CBOK OYEPEIb, CO31AET
HEOOXOJIUMOCTh  MPOBEACHUS  HAy4YHBIX  HCCIENOBAHUN ISl  ONpeleNICHUS
CJIOBOCOYETAHMM, UX TTOJIOKEHUS B SI3bIKE, UX POJIH B 000OTAIICHUH SI3bIKOBOTO (OHIa
U X 3HAYCHHS KaK SI3bIKOBOTO MHCTPYMEHTA B 00ECIIEYEHUH CBA3HOCTH TEKCTA.

BypHoe pa3BuTHe KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUN B MUPE U UX TPOHUKHOBEHUE BO
BCE CTOPOHBI )KU3HH, A TAKKE COBPEMEHHbBIE TEXHOJIOTUYECKHUE IMPOLIECCHI MOBIUSIINA U
Ha TMOAXOAbl K HW3YYCHHID HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB M IIE€PEBOIOBEICHUIO,
00€eCleynBaIIMM MEKHAIMOHAJIbHOE oOmeHue. [lpunoxenus A8 MalIMHHOIO
nepeBonaa, Takue kak Google Translate, Yandex Translate, Tilmoch (mporpammuoe
oOecrieueHue g penaktupoBanusi), Transeed, Lingvanex u apyrue, He MOTYT
o0ecrneynTh HaJIC)KHBIA MTEPEBO/I, KOTOPBIN B MOJTHON Mepe pacKpbhIBaeT KOHTEKCTHO-
COOTBETCTBYIOIIEE, COAEP/KATEIIBHOE M 3HAYMMOE 3HAYECHHUE CJIOBOCOYETAHUM,
BCTPEUAIONINXCSI HE TOJBKO B JIMTEPATYpPHBIX TEKCTaX, HO U B IOBCEJHEBHOM
pPa3rOBOPHOM JHUCKYpCE, M MPEAOCTABISIET WX SKBUBAJICHT Ha S3BIKE MEpPEBOJA.
[TosTomy nanHast mpoOieMa TpeOyeT OT MEPEeBOJUMKA HE TOJIbKO ITyOOKHX 3HAHUU
0o0OMX $3BIKOB, HO M CpPAaBHUTEIBHOIO aHAJIM3a JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHX,
CUHTAaKCUUYECKNX M (YHKIMOHAJIbHO-CTHJIUCTUYECKUX CBOWCTB CJIOBOCOYETAHH,
KOTOPbIE CUMTAIOTCS «CTPOUTEIBHBIM OJIOKOM» JIFOOOTO A3BIKA.

Ha coBpeMeHHOM 3Tame CTPEMUTENIBHOIO Pa3BUTHs HAILIEW CTpaHbl 0co0oe
3HAUYCHHE MMEIOT MPOBOANMBIE peOopMbI IO AaNbHEHIIeMy pa3BUTHIO PecnyOnuku
VY30ekucTan B chepe HAyKH U MHTEIJIEKTYaJIbHOr0 MOTeHIMaa, a Takxke «IIporpamMmma
Mep 1O MEePEeBOAY Ha Y30€KCKHUM S3BIK JydlIUX OOpa3loB MUPOBOM JUTEpaTyphl U
JIy4YIIMX MPOU3BEICHUM y30€KCKOro s3bIKa Ha MHOCTPAHHBIE s3bIKW»! IIpesumenra
[II.M.Mup3suéeBa, «CiayxaT pEUICHUIO NPUOPUTETHOM 3a4aYd IO IOBBIIIEHUIO
oObEMOB W KayecTBa HAy4YHBIX MCCJIEAOBAaHUA B 00JacTU  SI3BIKO3HAHUS,
JUTEPATypPOBEACHUS U TMEPEBOJOBEICHHUS JI0 YPOBHS MHUPOBBIX CTaHAAPTOBY.
N3BecTHO,  4YTO  HENOCTAaTOYHAs  M3YYCHHOCTb  JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKUX,
CUHTAaKCHUYECKHX CBOMCTB U MEXaHU3MOB 00pa30BaHus yCTOWYUBBIX CJIOBOCOUYETAHUH,
SIBJISTIONITUXCST  CYyTY0O yCTOWYMBBIMU COCIUHEHUSMH, COCTABJISIOMIUMUA OCHOBY

Tlocranopnenue [Ipesunenta Pecybmuku Y3bekuctan “O [IporpaMme KOMITIEKCHBIX MEP TI0 Pa3BUTHIO CUCTEMbI U3IAHUS H
pacrpocTpaHeHUs] KHIKHOM HPOIYKIMH, MOBBILICHUIO KyJnbTyphl uteHus” //Haponnoe Cnoo 2017 Tox, 13 SuBaps, Ne9
(6703).
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JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN U TMOBCEIHEBHOTO PEYEBOT0 JUCKypca, 3aTPyAHSET
MIPOIIECCHI TIEPEBOAA U YCBOCHUSI MHOCTPAHHOTO s3bIka. [103TOMYy Ba)XKHO MPOBOJUTH
KOMIUIEKCHOE HCCIEJOBAaHUE YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYETAHMM, M3ydas HE TOJIBKO X
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE M KOHTEKCTyalbHbIE€ CBOMCTBA, HO W BBISABIISISL TPAHUILY
MEXAY POACTBEHHBIMH UM CIIOBOCOYETaHUSIMH, (hpazeosorusmMamu, nepudpaszamu u
UJIMOMaMH.

Jucceprainusi BbIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C mocTaHOBiIeHUsAMH [IpesumeHta
Pecniy6nuku Y30ekucran ot 13 centsabps 2017 roga Ne III1-3271 «O mporpamme
KOMILUIEKCHBIX MEpP MO Pa3BUTUIO CUCTEMbl U3JIAHUS U PACTPOCTPAHECHUS KHIXKHOM
IIPOAYKIMH, OBBIICHUIO U MPONIAraH/E KyJIbTYPbI YTEHHS U UYTEHUSDY, OT 19 mas 2021
roga Ne IITI-5117 «O mepax 1o BbIBOAY MOMYJIApU3ALMUUA U3YYEHUSI MHOCTPAHHBIX
sa3bIkOB B PecnyOnuke Y30ekucTaH Ha KadyeCTBEHHO HOBBIM YPOBEHB», a TaKKe
ykazamu [Ipesunenta Pecriyonuku Y30ekucran ot 28 suBaps 2022 roga Ne [1D-60 «O
CTpaTeruu pa3BUTHI HOBOTO Y30ekucrana» u oT 11 centsops 2023 roma Ne I[1dD-158
«O crparerun Y30ekucrana - 2030», a Takke APYrMMU HOPMATHUBHO-IIPABOBBIMU
aKTaMH, CBSI3aHHBIMHU C  JAHHOW  JICSITEIBHOCTBIO. HUCCIEJOBAHUE  CIYXKUT
ONPEJICIICHHOM 1IEJIH.

CooTBeTcTBHE HMCC/ICAOBAHUSA NMPHOPUTETHHIM HANPABJEHHUAM Pa3BUTHUS
HAYKH W TEXHOJIOTHH pecmyOauku. [[uccepraius BBITIOJTHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHLIM HAIPABICHUEM PAa3BUTUSI HAYKH M TeXHOJIOrud pecnyonuku I
«DopMUpOBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJAEH M NyTH HUX pealu3aluu 10

COLIMAJIBHOMY,  TIPaBOBOMY,  DKOHOMHYECKOMY,  KYJbTYpHOMY,  JyXOBHO-
IIPOCBETUTEILCKOMY Pa3BUTUIO MH(POPMALIMOHHOIO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOIO
rocyJapcTBay.

Crenenb u3y4eHHOCTH mnpoOiaeMbl. K 4yuciny TpagunuOHHBIX IOIXOIOB K
U3YYEHUIO OCOOEHHOCTEW XYHO0’KECTBEHHOIO TEKCTa M MpoOiieM ero mnepeBoia B
MHUPOBOW U OTE€YECTBEHHOMN JIMHIBHUCTHKE OTHOCATCA Pa0OThI TaKMX aBTOPOB, Kak
MLIL. bpannec, JI. Benytu, P. Jlennuxansme, Puuapn B. bainu, H.D. DukBuct, X.A.
Xaugensn, B.B. Bunorpanos, U.P. I'ansnepun, I'.B. Konmanckuit, B.A. Kyxapenxo,
FO.M. Jlorman, FO.M. Ckpebues, SI.W. Peukep, A.B. ®enopos, A.Jl. Ilseiinep’. B
pe3ysibTaTe BHEAPEHUS TEOPUM TEKCTa B Y30E€KCKOE SI3bIKO3HAHUE U BBIXO/A €ro Ha
HOBBIM ATall pa3BUTHUA TEKCT CTaJl BCECTOPOHHE M3Yy4aThCs B Pa3IMYHBIX ACIEKTaX, B
YaCTHOCTH, MPUPOJIA XyI0)KECTBEHHOTO TEKCTA U €ro ceu(puIecKre aCneKThl ObUIH

2 Bpangec M.II. Ctuib u iepesoa. — M.: Beiciuas mkona, 1988. — 130 c.; Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History
of Translation. — NY: Taylor & Francis. 2004. — 353 c.; Leppihalme R. Translation strategies for realia. In Kukkonen P,
Hartama-Heinonen R, editors, Mission, Vision, Strategies, and Values: A Celebration of Translator Training and Translation
Studies in Kouvola. Helsinki: Helsinki University Press. 200. — 143-148 c.; Bailey R.W. English Stylistics. — The MIT Press,
1968. — 198 c.; Enkvist N.E. Style and text. — Stockholm: Skriptor, 1975. - 441 c.; Hatzfeld H.A. A Critical Bibliography Of
The New Stylistics Applied To The Romance Literatures 1953-1965. // Comparative Literature. V. 37, 1966. 184 c.;
Bunorpanos B.B. O s3pike xynoskectBeHHOW npo3bl. — M.: Hayka, 1980. — 360 c.; I'anenepun U.P. Tekct kak oObeKT
JUHTBUCTHYECKOTO uccaenoBanus. — M.: Hayka,1981. — 140 c.; Konmanckuii I'.B. KonrekctHast cemantuka. — M.: Hayxka,
1980. — 154 c.; Kyxapenko B. A. Untepnperanus tekcra. — M.: [Ipocsemenue, 1988. — 192 c.; Jlorman FO.M. CtpykTypa
XyJoxecTBeHHOTo Tekcra. — M.: HckyccrBo,1970. — 387 c.; CkpebueB FO.M. Ouepk Teopuu CTHIHUCTHKHA. — [ OpbKuMii:
T'oppkOBCKHI TOCYIapCTBEHHBINA NEAArOTUYECKUI HHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, 1975. — 174 c.; Peukep S.U. Teopus
MepeBosa 1 nepeBoadeckas mpakTuka: Ouepkn JIMHTBUCTHYECKON TeOpuH mepeBoja. — M.: MexIyHapoaHble OTHOIICHMUS,
1974. — 216 c.; @emopoB A.B. O xynoxectBenHoM nepeBoje. — JI.: locnutmspat, 1941. — 260 c.; @emopoB A.B. OcHOBHI
obmieit Teopun nepeBosia (IMHTBUCTUYECKUE mpobaembr). — M.: Breicmast mikoma, 1983. — 303 c.; Isevimep A.Jl. Teopus
nepeBona. - M.: Hayka, 1988. —215 c.
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riyooko m3ydeHbl B ucciaemoBanusx . Camomora, H.Otaxonoma, I'.Xomxkaesa,
M.ﬁynnameBa, C.boliMmup3aeBoii, P.®aiizymnaeBou, M.CynalimaHoBa,
1 Kyukoproea, H.M.Typunésopa, b.Mynnamesa, A .Mamaxonosa, J.Kunnuesa,
SL.YO.Apycramasii U Ipyrue yueHsle’.

Takue nunrsuctsl, kak FO.Jl.AnpecsH, H.[.ApytionoBa, E.bsuek, B.I'.T'ak,
A.Jl.IlImenmnes, M.M.Konunenko, 3./.Ilonmoa, B.B.MopkoBkun, M.A. ApHoibn,
B.B.Bunorpanos, B.J[.Tabanakosa, E.I'. bopucosa, M.B.BnaBarckas, VY.Daynep,
Jx.Depc, I'llanmep, J.Cunkiep Belu CBOM Hay4yHbIE HCCIENOBaHUA B 00JacTU
CEMAHTHKH M COYETAEMOCTH CIIOB”.

PaznuuHble MOAXOABI K W3YYEHUIO OMPEACICHUM MOHSATHS «KOJUIOKALUS» W
CYIIIHOCTH CMEXXHBIX TMOHATHH, & UMEHHO «CJIOBOCOYETAHHE», «(Ppa3eosaoruyeckoe
COUETaHUE», «UAUOMay», pPAcCMATPUBAJIUCh B TPYJaX 3aMaJHbIX U OTE€UYECTBEHHBIX
JUHTBUCTOB, B TOM uncie . bannu, JI. bnymdunsa, B.B.Bunorpanos, U.A.Menbuyk,
JLH Wopranckoii ¥ APYIMMH YY€HBIMH® CHUCTEMATH3UPOBAHLI (DYHKIMOHAIBLHBIE
cBOiCTBa U Au(depeHIInaTbHbIC TPU3HAKU TAKUX €IUHHUII.

CBsi3b  JIHCCEPTALMOHHOIO  HMCCJIEJI0OBAHUS C IUIAHAMM  HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEIbCKAX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTeILHOI0 WJIH HAY4YHO-

3 Canomos F. Ana6uii anbana Ba 6amuuii Tapsxuma. - Tomkent: @an, 1980. —158 ¢; Canomos I'. OCHOBEI TeOpUH HEPEBOA.
T.: VkuryBun, 1990; Oraxonos H. Xy0xkecTBEHHEIH MepeBO H HAYYHOE KOMMEHTHPOBAHHE (HA MaTepHae MepeBOIOB
«babyp-name»). Hducc... xaunm.¢umon.Hayk. — T., 1978; XomkaeB I'. Bocco3manue Xyn0kKeCTBEHHO-CTHINCTHIECKOTO
CBOEOOpa3usi NpON3BeACHUI Y30eKCKOH JIUTEpaTyphl B IIEPEBO/IC HA HEMELKUI S3bIK: aBTOped. [HC. ... KaHA. (QHIIOJ. HayK.
—T., 1985. — 20 c; ﬁ}”fﬂnomeB M. baguuii MaTH Ba YHUHI JMHIBOIOSTUK TaXJIwiu acocnapu. —Tomkent: ®an, 2007.;
Boiivup3aesa C. Y36eKk TWIMIa MATHHHHT KOMMYHHKATHB-NPArMAaTHK Ma3MyHHHH IMIAKIUTAHTHPYBUM KaTETOpHsUIap.
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HCCIIeI0BATEILCKOT0 YUPEeKICeHUs1, I/le BbINOJHeHa auccepranus. {uccepranms
BHITIOJTHEHA B paMKax HaydHoro npoekra «llepeBojoBefeHrne U S3BIKOBOE
oOpa3zoBaHue», BKIIOUEHHOTO B IIJIaH HAYYHO-HCCIIeA0BaTEIbCKUX padboT byxapckoro
roCyJ1JapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Leabo mucciie0BaHUs SIBISIETCS BBISIBICHHE KOTE3MBHBIX PECYpPCOB IS
oOecrnieyeHus: (PyHKIMOHAIBHON HKBUBAJEHTHOCTH CJIOBOCOUYETAHHMI aHTJIMHCKOTrO
XYJI0KECTBEHHOTO JIUCKypca MPHU NEPEBOIC HA Y30CKCKUI SI3bIK.

3ajgauun uccJae10BaHUA:

OMUCcaTh OCHOBHbBIC MOHSTUS U TEPMHHBI, CBSI3aHHBIE C CIIOBOCOYETAHUEM, C
TOYKHU 3PEHUSI CEMaHTUKHU U (Pa3eoIOTHUH;

U3YUYUTh CBSI3b YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETAHHUU CO CMEKHBIMHU SIBICHUSIMH,
TaKMMH KaK CJIOBOCOYETaHMsI, (ppa3eoyiorus U mnepudpasza, U ONpeJeuTh T'PaAHUILY
MEXy HUMU;

BBISIBUTH TEKCTOOOPA3YIOMUI MOTEHIIMAT OKKa3HOHAIBHBIX CJIOBOCOYETAHUMN U
CUCTEMATU3HPOBATh UX crerupuyeckue QyHKINH;

JI0Ka3aTh BAXXHOCTh MEPEBOJAUYECKUX TpaHchopMmaluid sl JTOCTHXKECHUS
aJ€KBAaTHOT'O I1EPEBO/IA CIOBOCOYETAHUM.

O0bekTamMu  HMCCJIeIOBAHWS  BBIOpAHBI  NPUMEPHI  AHIJIOSA3BIYHOTO
auteparypHoro guckypcea: «It ends with us» (Kommun I'ysep), «To kill a mockingbird»
(Xapmiep JIu), «And the mountains echoed» (Xanem Xocceiinn) m uUx y30eKCKue
IIEPEBOJIBI.

IIpeameTom Hccien0BaHUsl SBISIIOTCS KOTE3MBHBIE PECypChl oOecreueHus
(GYHKIIMOHATBHON 3KBUBAJIECHTHOCTU CJIOBOCOUYETAHUM AHTJIMMCKOIO JUTEPATypHOTO
JIMCKypca MpH MEepeBo/ie Ha Y30EKCKUI A3BIK.

Metoabl ucciaenoBanusi. B auccepranuu MCHofb30BaHbl (PYHKIIMOHAIBHO-
CEeMAaHTUYECKUM  aHAIU3, CTUIMCTUYECKMA W  KOHTEKCTYaJIbHBIA  aHaju3,
CPaBHUTEJIBHO-CEMAHTUYECKUIN aHAIN3, KOPIIYCHBIN aHaIu3, KPUTUYECKUNA aHAIIN3, 4
TaK)Xe METOAbI 0000IIEHNS U CUCTEMATU3ALMH.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJICIOBAHMS 3aKIIFOYAETCA B CIEAYIOIIEM:

YCTAHOBJICHO, YTO (PYHKITMOHAIHHBIA MOTCHIIMAJ KOJUIOKAIMA B aHTJIMHACKOM
XYJI0’KECTBEHHOM JIMCKYpCe KaK Cpe/ICTBa 00eCIeueHrs KOTePEHTHOCTH TEKCTa TECHO
CBS3aH C TaKUMH (aKTOpamMH, KaK CEMaHTHUYECKas CBSI3HOCTh, ACCOLIMATUBHbBIC
OTHOIIICHUS, pedepeHIuaibHas COOTHECEHHOCTh, JIEKCHMYECKas COYeTaeMOCTh U
KOHTEKCTyajbHas IEJOCTHOCTh; OOOCHOBaHAa HX pOJIb B Kaye€CTBE BaXKHOIO
KOI€3UBHOI'O pecypca TEeKCTa;

BBISIBJICHO, UTO CTPYKTYpHO-CEMaHTHUUYeCKasi TMpUpoAa KOJUIOKAUh B
aHTJIMICKOM u y30€KCKOM SI3BIKAX ONpeaesaeTcs COBOKYITHOCTBIO
nudepeHnanbHbIX TPU3HAKOB, BKJIIOYAsh CEMAHTHYECKYIO IEJTOCTHOCTh, CTEIEHb
YCTOWYUBOCTHU, BAPUATUBHOCTH KOMIIOHEHTOB U KOHTEKCTYaIbHYI0 O0YCIIOBICHHOCTb,
YTO MO3BOJISIET PA3rPaHUUUTh KOJIJIOKALMH, (hpa3eosioru3Mbl, nepudpasbl, HAUOMBI U
cBOOOIHEIE CJIOBOCOYETAHUS;

JI0OKa3aHO, 4YTO 00pa30BaHUE OKKa3UOHAIBHBIX KOJUIOKAIMH B Xy/10KECTBEHHOM
JTUCKypce OOYCJIOBJICHO TaKUMH JIMHIBOMOATUYECKUMH MEXaHM3MaMH, Kak
MeTtadopu3anus, SMUTETU3ANNS, CUHECTE3Ws, CEMaHTHU4YecKas TpaHchopManus u
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oOpa3Hasi accorualys; 000CHOBaHA UX POJIb B YCUIJIEHUU KCITPECCUBHOCTH, CO3/ITaHUU
00pa3HOCTHU U PENPE3CHTAIIMU UHIUBUIYAJLHOTO aBTOPCKOTO CTUJIS;

YCTAHOBJICHO, YTO JOCTH)KEHUE (PYHKIHMOHAIBLHOW HSKBUBAJIECHTHOCTU IMpU
NePEeBO/I€ KOJUIOKAIMI aHTIIMICKOTO XYI0’KECTBEHHOTO TUCKYpCa Ha Y30€KCKUMN S3BIK
OIpeAesAeTCs KOHTEKCTYaJIbHO-ITParMaTu4eCKuM IIPUOPUTETOM TaKHUX
MEePEBOTYECKUX CTPATETUM, KaK BBIOOpP HKBHUBAJICHTA, MOJIYJISIUS, SKCIUTAKAIUSA,
TeHEepAIN3alus, KOHKPETU3alusl U OINKCATEIbHBIN MEPEBOJ; /0Ka3aHa 3HAYMMOCTH
KOT'€3MBHBIX PECYPCOB B 00ECIIEYCHUH a/IeKBATHOCTH MEPEBO/IA.

IIpakTHYecKue pe3yabTaThl HCCJIAET0BAHUSA 3aAKIIOYAITCH B CICAYIOLIEM:

000CHOBAaHO, YTO XYJOKECTBEHHBIA JTUCKYPC HMEET OOJbIIOE 3HAYECHHUE B
W3YYCHUU  CICNU(PUUYCCKUX  CEMAHTHKO-CTPYKTYPHBIX M CTHJIMCTHYECKHUX
XapaKTEPUCTUK YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUM U OIPEIACIICHUM MOTEHIHMANIa WX
CO3J1aHUS;

Ha IPUMEPAX XYJIOKECTBEHHOM JIMTEPATYpPbl JOKa3aHAa BaKHOCTb HE TOJBKO
y3yaJbHbIX, HO M OKKa3UOHAJIbHBIX (ABTOPCKHX) CJIOBOCOYETAHWN B TMOBBIIICHUU
BBIPA3UTEIIbHOCTU XYA0KECTBEHHOIO IUCKYPCa;

JlOCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJACI0BAHUS ONPEAEISAETCI TEM, YTO
npobiieMa chopMyJIMpOBaHA YETKO W HEJABYCMBICICHHO, BBIBOABI pPa3paOdOTaHBI C
HCIIOJIb30BAHUEM METOJI0B (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOTO, CTHJIMCTUYECKOTO H
KOHTEKCTHOTO aHAJIM3a, CPAaBHUTEIbHO-CEMAHTHYECKOTO aHANN3a, KOPIIyCHOTO
aHan3a, KPUTHUIECKOTO aHAIN3a, a TAK)KE METOJJ0B 000OIICHNS U CUCTEMAaTHU3AIlHIH, a
TaKK€ TEM, UYTO TEOPETHUYECKHE WJIEU B3SThI W3 O(QUIUAIBHBIX HCTOYHUKOB,
UCIIOJIb30BaHa HAy4Has JIMTepaTypa Ha Y30€KCKOM M aHTJIUHUCKOM sI3bIKaX U TOJIKOBBIE
CJIOBAapH, a MPEICTABICHHBIE B UCCIECAOBAHUHA HAYYHO-TEOPETUUECKUE NPEIIIOKECHUS
MPAKTUYECKU arpoOUPOBAHBI YIIOJTHOMOYEHHBIMU TOCYJAPCTBEHHBIMHU OPTaHAMH.

HayyHasgs W mnpakTHyeckas 3HAYUMOCTL Pe3yJabTaTOB MCCJIEJOBAHMI.
HayuHast 3HaUMMOCTh PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS OMPEAEISAETCS TEM, YTO CIEJIaHbI
Hay4YHO-TE€OPETHUYECKUE BBIBOBI O CBSI3U YCTOWMUMBBIX CIOBOCOYETAHUN CO CMEKHBIMHU
SABJICHUSIMH, UX CXOJCTBAX U PA3JIMUMAX, ONPEACIICHUU TI'PaHULIBl MEXJIY HUMH, a
TAKK€ BO3MOXHOCTH UX UCTIOJIb30BAHUS TP U3YUEHUN YCTONYUBBIX CJIOBOCOYETAHUHN
HE TOJIKO BO (hpa3eoIoruu, HO U B KOMOMHATOPHOW JTMHTBUCTHKE.

[IpakTHueckas 3HAUMMOCTb PE3YJIbTATOB HUCCIEAOBAHUS 3aKJIKOYAECTCA B TOM,
YTO OHU CJIY>KaT BBISIBJICHUIO 3HAYCHUS SI3BIKOBBIX U PEUYEBBIX SIBIICHUI B EPEBOJEC B
CUCTEMaxX BBICIIETO M CPEIHEro CHEeLHAJIbHOIro, 00IIero oOpa30BaHUs, AHAIU3Y
XyHOKECTBEHHBIX  TEKCTOB, IIPOBEICHUIO CHELKYPCOB W CEMHUHApPOB IO
COIIOCTABUTEIIBHOMY JIMHTBUCTUYECKOMY aHAIU3Yy JUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB,
CO3aHUI0 YY€OHUKOB U Y4E€OHBIX TOCOOUH MO AUCHUIUIMHAM «JIUTepaTypHbIN S3bIK B
nepeBone», «KomOuHaTopHoe  si3pikO3HaHHWE», «llpakThueckmii  mepeBoOmY,
«IlepeBonoBenenue», «CoBpeMEHHOE s3bIKO3HaHHME», «Teopus U mNOpakKTHUKa
nepeBoaia», « OCHOBBI XyA0KECTBEHHOIO NEPEBO/IA», @ TAKIKE YCUIICHUIO IIPOITAraH bl
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B CpEICTBAX MaccoBoM wuHpOpMalMM U MEpeBoja
MPOU3BEICHUHN Ha Y30EKCKOM S3bIKE HA MHOCTPAHHBIE SI3bIKU.

Bueapenue pe3yabratoB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe HayuHBIX pe3yJbTaTOB,
MOJYYEHHBIX B MPOILIECCE IMPOBEACHUS HCCIECNOBAHUS KOTE€3UOHHBIX PECYPCOB IS
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obecrnieueHUss (PYHKIIMOHAIBHON HKBUBAJEHTHOCTH CJIOBOCOUYETAHHMM aHTJIIMHCKOTO
XYJ0°)KECTBEHHOTO IUCKYpCca MPH NepeBoJie Ha Y30€KCKUM S3bIK:

TEOPETHYECKHUE BBIBOJBI O CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKOM MPUPOJIE€ KOJUTOKALUNA B
AHTIIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX, Kacaloluecs pa3rpaHuyYeHUs KOJUTOKAIIUM,
dpazeonoruzMoB, nepudpas, UAUOM U CBOOOAHBIX CIOBOCOUYETAHHIN HAa OCHOBE TAaKHX
mupepeHInanbHbIX NPU3HAKOB, KAK CEMAaHTHUYEeCKas IEJIOCTHOCTb, CTEMEHb
YCTOWYMBOCTH, BAPUATUBHOCTH KOMITOHEHTOB U KOHTEKCTyaJIbHAsI 00YCIIOBICHHOCTb,
ObLTH ucnoib3oBanbl B 2021-2023 rogax B pamkax (GyHIaMEeHTaIbHOTO MpoekTa F3 —
2019081773 na remy «Co3nanue MHTEpaKTUBHBIX TOCOOUH 1O AUCIUILINHE “JleTCkue
TaHUb!” JUIsl Y4eOHBIX 3aBEJAEHUI MY3bIKH M HUCKycCTBa» IpH co3gaHuu «Kparkoro
TOJIKOBOTO Y30€KCKO-PYCCKO-aHIIO-(PPaHIly3CKOIO CJIOBapsi Ha3BaHMH Y30EKCKUX
JNEeTCKUX  TaHIEB, TAaHIEBAJIbHBIX KOCTIOMOB M  YKpalleHui»  (crhpaBka
['ocynapctBenHoi akagemun xopeorpadun Y3zoekuctana Ne 1/04-260 ot 13 wurons
2025 rona). B pe3ynbpTaTe HECKONBKO MHAs MPUPOJIa CIOBOCOYETAHUM MOCITYXKHUja
ONpaBJlaHUEM TOTO, YTO OHHU SABISIOTCA OTIEIBHBIM OT (pa3eosioruu SIBICHUEM,
KOTOpO€ B HACTOSLIEE BpeMs IIMPOKO H3ydaeTcsl B pPaMKax KOMOWHATOPHOU
JIMHTBUCTHKY,

HAy4YHbIE BBIBOJIBI O TOM, 4YTO 00pa30BaHME OKKA3MOHAIBHBIX KOJUIOKAIIMM B
XYJIO)KECTBEHHOM  JIUCKypce€  OOYCJIOBJIEHO  TaKMMHM  JIMHTBOIIO3TUYECKUMHU
MEXaHW3MaMM, Kak MeTa(opHu3aius, SMUTETU3ALMS, CUHECTE3Us, CEeMaHTHYecKas
TpaHchopmansi u oOpa3Has accouuanus, a TakkKe O JIOKa3aHHOW poJin
OKKA3WOHAJIbHBIX  KOJUIOKAallMd B  YCUJIEHHH SMOLHMOHAIBHO-3KCIPECCUBHOM
BBIPA3UTEIBHOCTH, CO3JaHUU OOPAa3HOCTHM W NPOSABICHUH HWHIAUBUIYAIBHOIO
aBTOPCKOTO CTWJIsSI OBLIM WCIOJIb30BaHBI B MexayHapoaHoM mpoekte «TALENT —
Establishing Master Programmes in Human Resource Management and Talent
Development in Central Asia», peanuzyemMoM B byxapckom rocynapcTBEHHOM
YHUBEpPCUTETE B paMKax nmporpammsl Erasmus+ EBpornelickoil komuccuu (crpaBka Ne
05-01-0965 ot 12 nexadps 2024 roga byxapckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA).
B pe3ynbTare 3T0 MOCTyKUII0 OCHOBOM ISl JaJIbHEHIIIEro paciiupeHus: 6a3bl 3HAHUM
YYaCTHUKOB TPOEKTa W OJKCIEPTOB O crnenuduueckux QYHKIUSIX MU Crocodax
o0pa30oBaHUs OKKa3WOHAIBHBIX CJIOBOCOYETAHUM, aKTUBHO CO3/]aBa€MbIX B 00pasIiiax
XYJI0°KECTBEHHOM JTUTEPaTyphl, CO3JJaHHBIX HA AaHTJIMUCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX;

Hay4HBIE BBIBOJIBI O TOM, YTO JOCTHXKEHHE (PYHKIIMOHAIBHOW SKBUBAJICHTHOCTHU
IIPY TIEPEBO/IC KOJUIOKAIMK aHTJIMHCKOTO XY0KECTBEHHOTO JUCKYypca Ha Y30C€KCKUM
A3BIK ONpeeIAeTCs KOHTEKCTyalbHO-IPArMaTUH4eCKUMHU dakTopamu,
peann3yoIUMUC TOCPEACTBOM TaKUX TPaHC(HOPMAIMOHHBIX CTPATErUi, KaK BHIOOD
HKBUBAJICHTA, MOJYJSLUS, OKCIUIMKAIMS, TEeHepalu3alus, KOHKpEeTU3alus |
OnucaTeIbHbIN IEPEBO/, & TAKIKE O TOM, UTO KOT€3UBHBIE PECYPCHI SBJISIOTCS BAXKHBIM
cpelncTBOM oOecreueHus aJeKBAaTHOCTU MEpeBOJa, ObUIM HCHOJIb30BAHbI MPU
co3nanun yuyeOHuKa «lIpakThka S3BIKOBBIX AaCHEKTOB», MPEIHA3HAYEHHOIO JIJIsi
CTYZIEHTOB oOpa3oBatenbHoro HampasieHus 61010500 — «CompoBoxkieHue wu
nepeBoiueckas AeSTENbHOCTh (MO s3bIKaM)» BBICIIEr0 oOpa3oBaHus (crpaBka Ne
02/2187 ot 7 anpens 2025 roma byxapckoro rocyaapcTBEHHOro yHuBepcureTa). B
pe3ynbTare ObUIM BBEICHBI M YCOBEPIICHCTBOBAHBI PA3MYHBIE 3a7aHUS W
YIOpaXHEHUs, HAIpPaBICHHbIE Ha JajbHEWIIEE pPa3BUTHUE S3bIKOBBIX HABBIKOB U

29



TEOPETUYECKUX 3HAHUMN YYALIUXCS 110 TPAMMATHUKE U JICKCUKE, a TAKKE TEMATUUECKUE
VIIPa)KHEHUS, TECTBl U PA3JIMYHBIC JIEKCUUYECKUE TEKCThI MO KaXJOW U3 OCHOBHBIX
4acTe peuu.

Anpobanmus pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUSA. Pe3ynbTarhl HCCIEIOBAHUS
OPOLUTH anpoOanuio B JOKIaAaX, MPeACTaBICHHBIX Ha 7 HAYYHO-TPAKTHYECKUX
KOH(PEpEeHIMAX, B TOM 4YHUCIE Ha 2 pEeCHyOJUKAaHCKUX MU 5 MEXIYHApOIHBIX
KOH(DEPEHITUSX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH  Pe3yJbTATOB HccJeqoBaHusl. Bcero 1o Teme
JUCCcepTaluu OmmyOJIMKoBaHO 21 Hay4Has pa0oTa, B YaCTHOCTH, 14 cTaTeil B HAyYHBIX
U3JIAaHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX Briciel aTTecTalMoHHON Komuccueil PecnyOnuku
V30ekucran IS IMyOJUKAIMM  OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJbTATOB JOKTOPCKUX
JCCepTalii, U3 HUX 7 B PECIyOIMKAHCKUX U 7 B 3apyOEKHBIX )KypHasax.

Ctpykrypa u 00beM auccepranuu. /(uccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
TJIaB, 3aKJIIOUEHUS U CIIMCKA JIUTEepaTyphl 00IKUM 00beMOoM 167 CTpaHUIIBI.

OCHOBHOE COAEP KXAHME IUCCEPTALINN

Bo BBeleHMH yCTaHaBIMBAETCA AKTYaJbHOCTb TEMbI, OMMUCHIBAIOTCS LIEIU U
3a7aun, OOBEKT U TpeIMeT WCCIEOBaHMs, YKa3bIBa€TCSI €ro COOTBETCTBHE
NPUOPUTETHBIM  HAIPABJICHUSAM Ppa3BUTHSA HAyYKH H TEXHHKU PECIyOJIMKH,
OMUCBHIBAETCSI €r0 Hay4yHasi HOBM3HA U MPAKTUYECKHUE PE3YJIbTAThl, PaCKpPbIBACTCS
HAyYHO-TIPAKTUYECKasl 3HAYUMOCTD MTOJIYYCHHBIX Pe3yJIbTaTOB, IPUBOIATCS CBEICHUS
O BHEJPEHUU PE3YyJbTATOB B MPAKTHKY, OMYyOJIMKOBAaHHBIX pabOTax U CTPYKType
JIMCCEePTaLINH.

[lepBas rJIaBa JUCCepTaIuu Ha3bIBACTCS «DYHKIHOHAJIBHO-
KOMMYHHMKATHBHAsI MNPHPOAA XYJA0:KECTBEHHOI0 JHCKYpPCca», B KOTOPOU
BCECTOPOHHE PACCMATPUBAIOTCS B3aUMOCBS3b XYJJA0XKECTBEHHOI'O JIUCKypca H
XyI0KECTBEHHOT'O TEKCTa, ACMEKThI, OTJIMYAIONIUE XYAO0KECTBEHHBIA JUCKYpPC OT
JIPYTUX THIIOB JUCKYypCa, POJIb XYyJI0KECTBEHHOTO IHUCKypca B (HOpPMHpPOBAHUU
KOJUIOKAILIMM MO CPAaBHEHMIO C APYTHMMH AUCKYPCAMH M UX 3HAUEHHE KaK CBS3YIOIIETO
pecypca B 0OECIIEUEHHUH CBSI3HOCTH XYJIOXKECTBEHHBIX TeKCTOB. Kpome Toro, ObLi
MIPOBEJICH aHAJIW3 TOJXOJ0B, BBIABUHYTHIX YYCHBIMH OTHOCUTEIHHO HW3YUYCHUS H
WHTEPIPETALNU SBICHUS KOJIJIOKAIIMU B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUU.

Ecnu oOpaTuThcs K MCTOPUM BO3HUKHOBEHHUS ATOTO TEPMHUHA, TO CIEIyEeT
OTMETHTh, YTO BIIEPBBIE OH OBUT WCIOJB30BaH B CTaTbe «AHAIU3 JAUCKYypCa»
aMEpUKaHCKOIo JTUHTBHUCTA 3. Xappuca, onyoJukoBaHHOU B 1952 roxy.

[To muenwuto nuareucta A. Ilapaaesa, «IMCKypc — 3TO MPOIIECC MPAKTHUECKOTO
WCITIOJIB30BAHUS SI3LIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX CPEACTB TOBOPSIIIUM U CITYIIAIOIIAM B TOU
dbopMe U BUIE, KOTOPHIE OHU CUMTAIOT Hanbojee 3pGheKTUBHBIMH, B LEIIIX OOMEHA
MIEAMH M B3aMMHOTO BIMAHMA»®. JIeHCTBHUTENHHO, OUCKYPC — 3TO IPOLECC, BHIL
YeJI0BEYECKON JesaTesIbHOCTH. OHa MPOSBIISIETCS B MHTETPALUM S3bIKOBBIX M COTEH
OKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, 00BETUHEHUH UX JIJISl JOCTHKEHUS OOIIEH e,

6 [TapnaeB A, Py3ueB @, Maxamananues X. XKypHanuctukana tin Ba upona. —Tomkent: Mcrukion. 2006. 25- 6.
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Yuukanpabiii moaxoq Pobepa ne borpaHa k MOHSATHIO AHCKypca BBI3BAI
OOJIBIIION MHTEPEC Cpeu MpeACTaBUTENe HaydHOTO cO00IIecTBa. Y UeHBIN OCBEIIaeT
ATy KOHIIENIHNIO C UTHOM TOYKH 3PEHUS, MOKHO CKa3aTh, B COBEPIICHHO OPUTHHAIIBHOM
KoHTeKcTe. P. ne borpan ormeuaer, 4To «B peajbHOM MUPE SI3bIK HE CYIIECTBYET CaM
no cebe. Bbl He Halinere TroJUlaHILA, MPOTYJIMBAIOLIETOCS BAOJb KaHaja,
aHTJIMYaHUHA, HACIAKJAOIIErocs YallKOW Yasi, WIM HEeMIa, 3aHATOr0 KakoM-Tudo
paboroii. Bl Haliiere TOJBKO IUCKYPCBI, TO €CThb pPEAJbHbIE KOMMYHUKATHBHbBIC
IIPOLECCHI .

N3 nByX NPUBEACHHBIX BBIINIE OMPEICICHUN MOXHO CHENaTh BBIBOJ, 4YTO
JUCKYypC — 00Jiee IIMPOKOE U OTKPBITOE MOHATHE, yeM TeKcT. Kpome toro, auckypce
MOXHO OIIPENENIUTh KaK PeYb B TEKCTE WJIM JIEMCTBUHM, KOTOpPAsi BMECTE CO BCEMU
HKCTPATMHTBUCTUYECKUMHU (aKTOpaMu BKJIIOYAET B ce€Osl MHp, MBICIHU, B3IJISIBI,
OLICHKY, LIEJIb apecaTa U HHTEPIPETALNIO JaHHON PEAIBHOCTH.

Crnenyetr OTMETHTb, YTO B HACTOSIIEE BPEeMsI B IMHTBUCTUKE CHOPMUPOBATIHCH
paznuyHbie  (QOpMBI JUCKypca, B TOM 4HcIe NyOIUIUCTUYECKUH JTUCKYPC,
MOJUTUYECKUN JIUCKYPC, HAYYHBIA NUCKYPC, XYJIOKECTBEHHBIM NUCKYpPC M JIpyrue
BUJIbl. B 4YacTHOCTH, XyHOKECTBEHHBIM AUCKYpPC MPEACTaBIsET €000 mpouece
B3aUMOJICMCTBUSL TEKCTA M YUTATENsl. XYHAOKECTBEHHBIA TEKCT SBJSAETCA OJHUM U3
KOMIIOHEHTOB aKTa XYJI0)KECTBEHHOM KOMMYHHUKAIlMM U MPEJCTaBIsSeT COo0Ooil
YHUKAJIBHYIO XYJI0KECTBEHHYIO pPEalbHOCTb. JTa pEaJbHOCTb B COYETAHUH C
JHACKYpPCOM aBTOpa M YUTATEINs] CO3A€T HOBBIA THUIl JUCKYypCa — XYJIOKECTBEHHBIN
JICKYPC.

XyHn0KECTBEHHBIM JHUCKYpC CIOKEH 10 cBoer mnpupone. Ilotomy dyro
MHUPOBO33PEHHUE, BBIPAXKEHHOE B TEKCTE XYJI0KECTBEHHOTO IIPOU3BEACHUSA, 110 IIPABY
co3faeTcss 00EMMHU JIMYHOCTSIMH — aBTOPOM W YMUTATENAMH (MX MHUPOBO33PEHHUEM,
KyJbTYpoul u T. 1.). IMEHHO B3auMOJIeiCTBHE ATUX JIBYX MHUPOBO33PEHHI — aapecaTa

(macarenss) W angpecata (4mTarens) — cosmaeT auckypc®. Takum  oOpaszom,
XYI0’KECTBEHHBIN TUCKYPC HE MOKET CYIIIECTBOBATH 0€3 INaIEKTUYECKUX OTHOIICHHIMA
THUTIA «aBTOP — JIKTEPATYPHBIA TEKCT — YHTATEIby. OCHOBHBIC  OTJIUYHS

XYJI0’KECTBEHHOT'0 IUCKYpCa OT IPYTHUX BUJIOB IUCKYpCa 3aKII0YAIOTCS B CIAEAYIOIIEM:
1. OMOIMOHAIIBHOCTB U 3KCIPECCUBHOCTD CYUTAOTCS OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB, CHIOCOOHBIMU BBI3BIBATDH y UUTATENEH CUIIbHBIE SMOLIUH.

2. Ilucarenp MOCPEACTBOM CBOErO0 MPOMU3BENCHHS TBITACTCA  HAMPAMYIO
BO3/JICHICTBOBATh HA «IYyXOBHBI MHUpP)» YUTATeNIsl U BHOCUTh B HErO ONPEICICHHBIC
VU3MECHEHMUS.

3. XyIno0KeCTBEHHBIM TEKCT MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO TBOPYECKYIO BHYTPEHHIOO
TEKCTOBYIO PEAIbHOCTh. JTa pealbHOCTh POPMHUPYETCS B BOOOPAKEHUH U TBOPUECTBE
aBTOpa, B PE3yJIbTATE YETO TEKCT YCIOBEH U YacTO (paKTypeH.

4. Pa3Hble >KaHPbI PA3IMYAIOTCS N0 CBOEW MPUHAJICKHOCTH K Pa3HbIM BO3PAacCTHBIM
KaTeropusiM 1 00beMY pa3HOOOPa3HBIX TEMATUUECKUX U UJIEUHBIX KOMIIOHEHTOB.

7 Beaugrande de R. The Story of Discourse Analysis / R. de Beaugrande // Discourse as Structure and Process. Discourse
Studies: A Multidisciplinary Introduction. — London-Thousand Oaks — New Delhi: SAGE Publications, 1997. Vol.1. —
P.35-63.

8 Acparsm 3.J1. Jluckype XymOXKECTBEHHOTO Mpou3BeaeHus. PWI0IOrnIecKne HayKd. BOIPOCEl TEOPHU M MPAKTUKH.
Tamb6oB: I'pamoTa, 2015;3(45):30-32.
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5. On Bomiomaer B cebe OTIEYaTOK OIPEACICHHONW KYyJNbTYpbl, €€ OTPaKECHHE,
3arneyvyaTieHHOE Ha OMPEICICHHOM dTare OO0IECTBEHHOTO Pa3BUTHSI.

Paznuunbie TEOpeTHYECKHE KOHIICHIIMU TEKCTa 0a3UpYIOTCS Ha KOHUEMIUSX
CBSI3HOCTH U IIEJIOCTHOCTH KaK CHEeNU(PUYHBIX JUISI TEKCTa XapaKTepUCTUKaX. DTU
O0COOEHHOCTH KacaroTcs pa3IuyHbIX CTOPOH OpraHU3aIMi TEKCTOBOM PEUH, SIIEMEHTHI
KOTOPOU NOJAKHBI ObITh 0OBbEANMHEHBI B €AUHYIO IEIbHYIO Uct0. Eciau 1e10cTHOCTh
YKa3bIBa€T Ha CBSI3HOCTh M CMBICJIIOBYIO LIEIOCTHOCTh MIPOU3BEACHUS, TO CBSI3HOCTD, B
CBOIO OUY€pe[lb, OTPAKAET B3aUMOCBSA3b M B3aHUMOCBSI3b MEKY 3JIEMEHTaAMHU TEKCTA.
Takum 00pa3oM, CBSI3BHOCTh M LEJIOCTHOCThH SIBJISIIOTCS BEChbMa OJIM3KUMHU U
B3aMMOCBSI3aHHBIMHU TIOHSITUSIMHU, O YEM CBHAETEILCTBYET TOT (PaKT, YTO BO MHOTHUX
JIMHTBUCTUYECKUX TEOPUSIX OHU PACCMATPUBAIOTCS BMECTE, KAK JBA acCIlEKTa OJIHOTO
OCHOBHOIro cBoucTBa Tekcrta. W.P.I'anpnepuH Ha3pIBa€T 3TO CBOMCTBO TEKCTa
CBS3HOCTBbIO M TIOJYEPKUBAET, YTO BaXHYIO pPOJb B €€ O0ECHeYeHUU UrpaeT
KOJUIOKALUS .

HecMmoTpss Ha CpaBHUTENBHO KOPOTKYK) HCTOPHIO HMCITOJIB30BAHUS TEPMHHA
«KOJUTOKAITUS», 3TO A3bIKOBOE SIBJICHUE YK€ CTaJI0 OJHOM U3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX TEM
B COBPEMEHHOM JUHIBUCTUKE. B cepeamne XX Beka TEPMHUH «KOJUIOKALMS» CTall
IIAPOKO HCIIOJIb30BaThCS MPEACTABUTENAMU JIOHTOHCKOW JIMHIBUCTUYECKOW IIKOJIBI
BO rnase ¢ Jx. P. @ypcom. OH onpeaennst CioBOCOUETaHUS KaK «4acThle COYETAHUS
CJIOB, KOTOpBIE pETYJSIPHO BCTPEUAIOTCA BMECTE€ M HMEIOT CEMAaHTHUYECKOE
onpenenenne»’’. O.C.AXMaHOBa IO TEPMHMHOM «yCTONUYMBOE CIOBOCOUETAHHE
MOHUMAET «JIEKCUYECKOE U (Ppa3eoIorMuecKoe COUETaHHE CJIOB B PEYH, IOHUMAaHUE
MX MHOTO3HAYHOCTH»' !, DAKTUYECKH, C TEKCHIECKON TOUKH 3PEHUS, CJIOBOCOUYETAHNE
MpeACTaBIsieT Cco0OW KOMOWHAIMIO JIBYX WM 0Oojee CIOB, KOTOPBIE YacTo
UCIIONB3YIOTC BMecTe. CIIOBO «KOJUIOKAUHUs» IMPOUCXOAUT OT JIATUHCKOIO CJIOBA
collocare — cobupath. B 3amagHOil JTUHTBUCTHUKE MOXKHO BBIJEIUTH TPU OCHOBHBIX
MOAXO0/1a K ONMPEJAEICHUIO TEPMUHA «KOJUIOKALIUS»:

1) KaK COOTBETCTBHE HA JIGKCHUYECKOM YPOBHE;
2) KaK yCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHHUE;
3) KaKk TeHJACHIUS K COBMECTHOMY MCIIOJIb30BAHUIO B ONPE/ICICHHOM KOHTEKCTE.

KemOpumkcKuii ciioBaph OnpeeiseT clIoBocodYeTanne Kak: « ‘the combination
of words formed when two or more words are often used together in a way that sounds
correct”?. B cBor ouepenp, cormacHo Kparkomy OKcOPICKOMY CIOBapro
JIMHTBUCTUKU, KOJUIOKAIM — OTO CBSI3b MEXIY OTACIbHBIMU JIEKCUYECKUMU
€AUHULIAMH, CYLLIECTBYIOIIAsA HA CHHTAKCUYECKOM YPOBHE.

Komnnokanuu urparoT BaxKHYIO pOJib B IMHTBUCTHKE U MEPEBOIOBEICHUU. B 3TOi
CBs3M Takue JUHIBUCTHI, Kak C.beinep u I1.Hbromapk, npusHanu cioBOCOYETAHUS
«HEpBaMU TEKCTa WU JIEKCUKW», WHBIMH CIIOBAMH, CPABHUJIU HX C <«JABUTATEIEM
TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA» 2. DTH COEAMHEHHS NIMPOKO M3YyYalluCh B PsAJe 00OIacTei,

9 Tamenepun U.P. Texct kak 00BeKT TUHTBUCTHYECKOTO HecnenoBanns. M: KomKamra, 2006. — 144 c.

10 Firth J.R. Modes of Meaning. Papers in Linguistics. Oxford: OUP, 1957

I Axmanosa O.C. Crnoaps quHrBHCTHIECKHX TepMuHOB / O.CAxmanoBa. - M.:CoBeTckas sHIMKIoneaus, 1966. — 608
c.

12 https://dictionary.cambridge.org/

13 Newmark P. Approaches to translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. -215 P.
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MIOCKOJIBKY OHU OJIM3KH MO CEMaHTHUKE K Sy APYTHX S3BIKOBBIX €AWMHUIL. BaxHO
YYUTBIBATh 00J1aCTh, B KOTOPOM paccMaTpUBAETCS CJIOBOCOYETAHUE:

1) B obnacTtu mpemojaBaHUs $3bIKA: CUHTAKCMYECKOE COUYETAHHWE CIIOB, KiacTep,
TUTIAYHBIE MOJIEIN, TTOJIMJIOTH WJIM U3BECTHBIC €IUHUIIBI SA3bIKA — EIUHUIIBI, KOTOPHIE
HeoOxonumo wm3ydath 1enoctHo (I'. IMTammep; A. C. XopHOu), memarorudeckas
eaununa ([Ix. Hartunrep; Jle Kappuko), cioBaps;

2) Bo dpazeonorun: nomydpassl (M. A. Menbuyk), uanoMarudeckue BeipakeHus (A.
Penod; A. Kexo), dbpaszeonorudeckue coueranus (B. B. Bunorpamnos);

3) B JEKCUKOJOTHM: COCIMHEHHE, BBICTYIMAlOlIee B KadyecTBE CJoBa B 0OIIeM
koHTekcre (k. Dypc), pacmmupeHHble Jekcuueckue enumHunbl  (M.Crab6c),
nexkcuueckas enununa (M. Xamnuzaeit), cioBocouetanue (M. A.Menbuyk), ycTOMUMBOE
cinoBocoueranue (A.Koen), nekcuueckue cBsi3ku (/1. brbdep), MHOTOCTOBHBIE € TMHUIIBI
(T.bonnyun; FO.T.Kum); nexcuxko-cuHTakcuueckuit koHtekct (H.Amocosa),
ycroiuuBbie coequHenus (A.I'.Illupokosa);

4) B mepeBojOBeiIeHUN: (Ppa3a, KOTOpask HE MOXKET OBbITh NEpeBeleHa OyKBaJIbHO -
«(ppa3a, KOTOpasi HE MOXKET ObITh MIEPEBE/ICHA C UCIIOIH30BAHUEM MPEIJIAraeMbIX JJIs
€€ KOMIIOHEHTOB CTaHJapTHBIX mepeBojioB» (B. Toitbepr), eaununa neperoga (9.
bsinek); cnmoBocoueTaHue, CEMAHTHUYECKUE M CHHTAKCUYECKHE CBOMCTBA KOTOPOTO HE
MOTYT OBITh TIOJTHOCTBIO 00pa30BaHbI M3 €r0 KOMIIOHEHTOB, TO €CTh OHO XPaHHUTCS B
JIEKCUKOHE B TOTOBOM BU/Ie (DBEpT);

5) B COIMOJMHTBUCTHKE: KYyJbTYpPHbIE KOHHOTAIIMM CJIOB, HA OCHOBE KOTOPBIX
BO3HUKAET TEHJICHILIUSI YIOTPEOIISITh ONpEIeNIEHHbIE CI0OBA BMECTE B OJHOM KOHTEKCTE
(M. Crab6c¢);

6) B KOMOMHATOPHUKE: «CI1a00(hpa3eoIOrHIecKy CBI3aHHbIC 3HAYCHMS, HAXOSAIIHASCS
Ha TpaHMIle CBOOOJHBIX M ()PA3€OTOTHYECKU CBSI3AHHBIX COUYETAHMM U Ha3bIBaEMbIC
A3BIKOBBIMH aHOMausiMu» (M.B. BnaBaTckast)

7) B KOPIYCHOW JMHTBUCTHKE: «TICPEXONIHBIC SBICHUS B TPAMMATHKE W JICKCUKE)»
(M.B. KomoteB), «TeHaeHIMsA s3bIKa K (paseosoruzanum», TEHACHIUA K
dpazeonoruzanuu (Jx. Cunkiep).

Kak Bugute, cioBocOoueTaHUsI ONPENEIAIOTCA 4Yepe3 mpusMy nosieid. [loatomy B
HACTOSIIIIEe BpeMsl HEBO3MOKHO HAWTH €IWHOE ompeereHue Kosutokanuu. OHu
U3y4aloTCsd C pa3HbIX TOYEK 3pEeHHS B HECKOJBKUX OOJAcTAX SA3BIKO3HAHUS
OJTHOBPEMEHHO U NPHUOOPETAIOT aKTyaJIbHOCTh OJyiarojapsi CBOEM HMHTEPECHOU U
3araJloYHON MPUPOJIE.

CrnoBocoyeTaHusi He 00pa3yloTcs M0 KaKOMY-JIM0O0 ONpEeeIICHHOMY IPaBUILy, U
MOATOMY HMX MOXHO OXapaKTEepU30BaTh KaK COUYETAaHUS «HEJ0Ka3yemoro,
0e3/10Ka3aTenbHOT0, CBOOOAHOTO» XapakTepa. XOTs COUeTaHHue ABYX WU OoJiee CIIOB,
00pa3yIoIIrX CI0BOCOYETAHUE, POUCXOAUT CBOOOTHO, MOXKHO OTPE/ICTUThH 3HAUCHHE
CIIOB B COCIMHCHMH. HeKoTOpble JHMHTBUCTBHI HA3bIBAIOT TaKyl CHUTYAIIHIO
OTPaHUYCHHBIM 3HAYCHHWEM. B aHTIMIICKOM SI3bIKE MOYKHO HAOJI0JaTh W3MEHEHUE
3HaueHus ciioBa «heavy» B 3aBUCHMOCTH OT CIIOBOCOYETaHHWSA, B KOTOPOM OHO
ucnosibdyetcs. Hanpumep, «Tsokenblii 4enoBeK» (TOJICTHIA WIIM CUJIbHBIA YEJIOBEK),
«CWJIBHBIA JOXIb» (CHUIBHBIA JIOKIIb, HWHTCHCHUBHOE JIBHKCHUE) W  «3asJIBIA
KYPWIBIIHUK» (XPOHUUECKHUH KyPHIBIIUK, KyPHIbIIUK). Kak BUAHO U3 3TUX TPUMEPOB,
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3HAUYCHUE CII0BA «TSKEJBIN» MPETEPIEBACT CEMAHTHUECKUE CIIBUTY B 3aBUCMOCTH OT
KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO yHoTpebsieTcs.

Bropas rmaBa gucceptaruu HazbpiBaeTcs «Koymokanuy u uX poib B sS3bIKe». B
HEH BCECTOPOHHE W3Y4YaeTCs POJb KOJUIOKAIMA B MpEnojaBaHUW/U3yuYeHUU
WHOCTPAHHBIX SI3IKOB M JIMHTBUCTUKE TEKCTOBOI'O KOPIyCa, a TAKXKE OIpeesICHHue
TPaHMI] KOJIUJIOKAIMH W CBS3aHHBIX C HUMH SIBJICHWH, a TakKKe CTPYKTYpHBIE H
CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH KOJUIOKAIMA B AQHTIMHACKOM U Y30€KCKOM S3BIKaXx.
Kpome Toro, mpo1yKTUBHOCTh OKKa3MOHAIBHBIX CJIOBOCOYETAHUM B XY/10KECTBEHHOM
JTUCKypCe TakkKe MUPOKO U3ydanach.

He cexpeT, 4To MCIONBb30BaHUE KOPITYCOB B KAYE€CTBE peCypca B JIMHTBUCTHKE
JUIST  TPEToJaBaHusT ¢ M3YyYCHUS  SI3BIKOB  BBI3BAJIO  PACTYIIMH  HHTEpEC
oOuiecTBeHHOCTU. KoprycHble [aHHbIE IIMPOKO HMCHOJB3YIOTCS MPHU IMOATOTOBKE
y4eOHBIX MaTEpUAJIOB, a TAKXKE MPU OOYUYCHUH W M3yYCHWH WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
CTyJICHTaM B paMKaX JIMHTBHCTHYECKOTO 00pa3oBaHUs. B KOpmycCHOM JMHTBUCTHKE
CJIOBOCOUYETAHMS OMPENENAIOTCd KaK CTATUCTUYECKH YCTONYMBBIE BBIPAXKEHUS, M,
KpOME TOTrOo, B KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYET HECKOJIbLKO METOJ/IOB
OTIpEJICIICHUS CTETICHH CBSI3HOCTH KOMIIOHEHTOB CJIOBOcOoYeTanunii. OIHUM W3 TaKUX
MeTO/I0B sIBisieTcs: «MI, T. €. K03 PuIMeHT Koppensauuu. ITOT MOKa3aTellb OTPaKaeT
COOTBETCTBHE MEXIY JBYMS CIIOBAaMHU WJIM BEPOSTHOCThH IIOSBIICHUS KOJUIOKATa
(KOJUTOKaT — 3TO CJOBO, KOTOpOE OOpa3yeT COEAMHEHHE C KIIOUYEBBIM CIIOBOM)
HETMOCPEJICTBEHHO TMOCJEe KII0YEBOrO0 ciioBa B CTpoke». OIHOW W3 BaKHEHIINX
XapaKTEpPUCTHUK TEKCTOBOTO KOpIyca SBISE€TCS  penpe3eHTaTUBHOCTb. OHuU
MPEIOCTABIIAIOT OCCKOHEYHBIC BO3MOXXHOCTH I HM3YYCHHUS] W ONPEACICHUS
cinoBocodyeTanui. KpynHele HalMOHAIbHBIE KOPIyCa, TAKUE KaK baHK aHTJIMHCKOTO
s3bIKa U bpuTaHCKHUII HAIMOHANBHBIN KOPIYC, KOTOPbIE MOCTOSHHO MOMOJHSAIOTCS,
CTPEMSTCS CO3/1aTh MaKCUMaJbHO OOJBIIOC «XPAaHWJIUINE» yCTHOW pPEYH,
XYJIOKECTBEHHOW JUTEPATYPhl, JKYPHAIBHBIX CTaTeW, ra3eT W HAYYHBIX TEKCTOB,
MIOCKOJIbKY OHU OTPa)KalOT COBPEMEHHOE COCTOSHME si3biKa. OOIIUPHBIN SI3BIKOBOM
MaTepuai, cCoOpaHHBIA B KOpITycaX, MO3BOJSET MCCIEAOBATEISIM PEIlaTh Pa3IndHbIe
JUHTBUCTUYECKUE 3a/Jaud, B YaCTHOCTH, JETaJIbHO U3y4YaTh YCTOWYHUBBIC
CJIOBOCOUYETaHMsI. B 9TOM CMBIC/IE CTAaHOBHUTCS SICHO, YTO JIMHTBUCTUYECKUM KOPITYC
UMEEeT HeOTPaHWYEHHBIE BO3MOKHOCTH, TIOCKOJIbKY MPHU paboTe ¢ TEKCTOM OMHUPAETCS
Ha TIOJTHBIN KOHTEKCT, TO €CTh MPEUMYIIECTBO TEKCTOBOT'O KOPITyca B TOM, UTO JTFOOBIC
S3BIKOBBIC  €IMHMIIBI, CYIIECTBYIOIIME B S3bIKE, OTPAXKAIOTCA B KOpPIyce B
€CTECTBEHHON KOHTEKCTHOW cpene. VIMEHHO KOpIyc JMHIBUCTHYECKHUX TEKCTOB
OTKPBIBAET MUPOKUE BO3MOKHOCTH JJISI M3YUCHHUSI JICKCHYECKOW CBSI3HOCTH, TO €CTh
CIIOBOCOYETAHMUN, B KOHTeKcTe. Kak BceM H3BECTHO, CHAadaja CIOBOCOYETAHUS
U3ydaJluch B paMkax (paszeojorud, a Temepp — B paMKaX KOMOWHATOPHOU
JUHTBUCTHUKH.

B aHrnmiickoM s3bIK€, NOMHMO MpPEJIOKEHUN, MyTeM OOBeAUMHEHUs OoJiee
OJIHOTO CJIOBa O0pa3yloTcs CHCAYIOIIME CAUHUIBL: 1) cloBocodeTaHus; 2)
cioBocoueTanus; 3) dpazeosoruueckue eIuHMIbI ((Ppa3eosorusmMbl, UIUOMBI), 4)
nepudpasbl. DTH CHHTAKCHUYECKHE CIUHUIBI UMEIOT HEKOTOPBIC OOIIHE YepThl, HO
OTIMYAIOTCS APYT OT JApyra Mo APYTHUM XapakTtepuctukam. Mx Bcex oObeauHsET TO,
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4TO BCE OHHM TpeOyroT KOMOMHAamuM cjiaoB. OmHAKO MEXAY HHUMH HMMEIOTCS
CYILIECTBEHHbIC pa3inuus. B Tabnuie Huxke NoApoOHO OMUCAHBI 3TH Pa3JIUIHS.

¢pazeonorusm koJsiokanus ¢paza nepudpas
UMEET MMePEHOCHOE KOMIIOHCHTBI CroBa Bo (hpase MIpeIeICHHAs 9YacTh WTH
3HaYCHHE CIIOBOCOYETAHUS COXPAaHSIOT CBOU YacTU UMEIOT
COXPaHSIOT CBOU JIEKCUYECKHE MIEPEHOCHON XapakTep
JICKCUYECKHE 3HAYCHHUS.
3HAYEHUS, XOTS U HE
MTOJIHOCTBIO
CEMaHTUYECKU Tpaguuuonso cnoBa | TpaguIIMOHHO CllOBa KomnoHeHTsI
HEJICIIMMOEC, 1ISJIbHOC | OOBESTUHSIOTCS APYr | OOBECIUHSIOTCS APYT nepudpasblt
COUYCTAHHE C IPYTOM B CBSI3U C IPYTOM B CBSI3H yHOTPeOISIOTCS B
IIPaBUTEID + IPAaBUTEID + CBOHUX JIEKCUYECKHUX
MoATIeKaIIee. noJIjIesKaree. 3HAUEHUSX U MEePelaloT
OTIpeICTICHHBINA OOIIHIA
CMBICII.
oOpa3HocTh obrazlilik OTYACTH gisman - OTYACTH gisman
cTaOuiIbHas cTaOuiIbHas cBoOOIHAs cTaOuiIbHas
CHUHTaKCHYeCKast CHUHTAaKCHYeCKast CUHTaKCHYeCcKast CHUHTAaKCHYeCKast
eJIMHUIIA turg ‘un eJIMHMIIA turg ‘un equHumna erkin eJIMHUIIA turg ‘un
sintaktik birlik sintaktik birlik sintaktik birlik sintaktik birlik
BBOJIUTCS B SI3bIK B BBOJUTCS B SI3BIK B | (hOpMUPYETCS B peUn BBOJIUTCS B SI3bIK B
rOTOBOM BHJIE tilga rotoBom Buze tilga | nutqda hosil bo‘ladi rOTOBOM BHJIE tilga
tayyor holda kiritiladi tayyor holda tayyor holda kiritiladi
kiritiladi
3HaueHue BCETJa BBIPAXaeT ®pasa cunraercs ux olliee 3HaUeHNE
(bpazeonoruzma He 3HaYEeHHE, CUHTAKCHUYECKOMN BO3HUKAET U3 CHHTE3a
BBIPAXKAETCS OCHOBAHHO€ Ha SIMHUIICH, 3HA4YCHUHU UX
3HaYEHUEM, KOTOPOE oTpeIeICHHOM MIPEJICTaBIISIFOIICH KOMITIOHCHTOB
BBITEKAeT U3 Habopa MOHSTHH, co00i1 11eJI0CTHYO,
CIIOB B HEM. MOCPEACTBOM CIIOXKHYIO
CHHTE3a 3HAYCHUH KOHIICTIIHIO,
coJiepKalxcs B COCTOSIIIIYIO U3
HEM CIIOB; Habopa KOHIEMIUH.
Bepbmton He Opan MPOCTYIUTHCH, KpacHuBasi IeByIIKa, | CHHUMN OTOHb, KOPOJIEBa
COJIOMY M30 pTa OBIBI, | MPOSBUTH MOUTEHHUE, | HMHTEPECHAs KHUTa, TI0JIsI, yMCTBEHHAS
HO BEpOJTFOJT JeTa BBICOKAS HIHPOKOE TUMHACTHKA
cebe x11e0.qo ‘y TeMIiepaTypa catch a none,chiroyli qiz, zangori olov, dala
og ‘zidan cho p cold, pay respects, qizigarli kitob, keng malikasi, aql
olmagan, nonini tuya high temperature dala gimnastikasi
qildi

Taﬁ.lmua 1. Cxoncnsa 1 pasiauvus MEKAY CJI0BOCOYCTAHUAMHU U POACTBEHHBIMMU SIBJICHUAMHA
B nayuHOIl nuTepaType ClIOBOCOYETAHHUS ACNSITCS HA JABE OCHOBHbBIC TPYMIBI —

JCKCHUYCCKHUC MW TI'PaMMAaTHYCCKHC. FpaMMaTI/I‘-IGCKI/Ie CJIOBOCOUYCTAaHHA COCTOAT M3

CYHmCCTBHUTCIIbHBIX, rj1arojos, IMprUJIaraTCIbHbIX 151 H&p@‘lI/Iﬁ, a TAaKXC
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BCIIOMOTATEIbHBIX CJIOB, TAKUX KaK MPEAJIOTH, MHOUHUTUBBI U COIO3BI, B TO BPEMsI KaK
JICKCUYECKHE CIOBOCOUYETAHUS COCTOAT TOJBKO W3 CYIIECTBUTENBHBIX, TJIAr0JIOB,
nmpwiaraTelbHBIX W Hapeund. Hmke mpuBeeHB TPUMEpPHl TPaMMAaTHYCCKUX
CJIOBOCOYETAHUM:

cyu + predlog: blockade against;

cyur + to-infinitiv: the purpose to finish it;

cym + that bog’lovchili gap: they make a promise that they will work together;

predlog + cymi : by accident,; by mistake;

rinaron + predlog: sympathise with, apologize to smb;

rinaron + to-infinitiv: they start to argue; he decides to marry,

npunar.+predlog: keen on, fond of;

npuiar + to-infinitiv: It’s nice to see you,

npuiar + that bog’lovchili gap: I am so happy that you do well.
Crnenyronirie KOMOMHAIIMHY SIBJISIIOTCS IPUMEPAMHE JIEKCHUYECKUX CIIOBOCOYETAHUM:

npuiar + cyii : sour milk, strong tea;

miaroa + cyml: conduct research, reject an appeal;

Cyll + cyll : paper plane, unemployment rate;

KOJIMYECTB. CYI + CYII : a piece of cake, a pinch of salt;

Hapeuue + npuyactue: mentally disabled;

TJIaroyl + Hapedue: move freely, argue heatedly;

Hapeuue + riaroi : proudly present,

Hapeyue + npunar : surprisingly happy.
K. AGpynaH BbIAEISET CAEAYIOIIHNE TUIIBI CIIOBOCOYETAHUM:

Cnabpbie CIOBOCOYETAHMS — COCTOST U3 IBYX YIMOTPEOUTETHHBIX CJIOB, KaXKI0€
U3 KOTOPBIX BCTPEUYAETCA BO MHOTHX COYETAaHUSX C APYTMMHU CIIOBaMHU, HampuMep,
CIIOBOCOYETAHNE «OYEHb MHTEPECHO)» HCIOIB3YETCS YacTO M CUUTACTCS CIA0BIM.
[TpuanHO# ATOTO MOXKHO CUATATh €TO B3aMMO3aMEHSIEMOE HCTIONB30BaHUE C IPYTUMHA
dbpazaMu, TAKUMU KaK «IPE3BbIUAHO UHTEPECHBIN U «JIEUCTBUTEIBHO UHTEPECHBIN;
CpeIHUE CIIOBOCOYETAHMsI - COCOUHEHHS, OOpa30BaHHBIE TAaKUMH CJIOBaMH, Kak
«IIeTIaThy», «3aCTaBIIATHY, «BBIHYXKIATH», (JIOBUTHY», «OpaThy, HANpPUMEp: <«JIelaTh
JIEHBI W, «JIeNIaTh JOMAIIIHIO paboTy» U T. 1.

VYcroitunBbie CIIOBOCOYETAHUS — 3TO YHHMKAJIbHBIE CIOBOCOYETAHUS, CJIOBA, B
KOTOPBIX OHU BCTPEYAIOTCS, BPSA JIM MUMEIOT KaKHWe-TUOO JPYrHe albTepHATHBEHI.
Takue codeTaHuss Ha3bIBAIOTCS CHJIBHBIMH  CJIOBOCOYETaHHMsMHU. MXx cua
OTIpEeJeNIsIeTCSl HE 4YacTOTOW IOBTOPEHHS B COCTABE COEIUWHEHMS, a TEM, 4YTO
o0pa3yrolue ero cioBa He COYETATCs ¢ IPYTUMH cioBaMmu. Hanmpumep, aHriuiickas
dpaza «turn on a lighty («BKIIOYM CBET») SIBISIETCS CHIJIBHBIM CIIOBOCOUYETAHUEM.
BonabmMHCTBO ApYyruX CUMHOHWMOB, HAIPUMEP, TAKUE CIIOBOCOUYETAHUS, KaK «3aKeUb
CBET» WJIM «aKTUBHUPOBATH CBET», 3ByUaT OYCHHh CTPAHHO U HEECTECTBEHHO.

M.B. BnaBarckas BBIAEHSET CIEAYIOIIME THUIIBI CIOBOCOYETAHMM B paMKax
TEOpUH KOMOMHATOPHOM JTMHTBUCTUKHU:

1) TpaaMIIMOHHBIE  CJIOBOCOYETAHMS, KOTOpbIE€ OJMHAKOBO  IIUPOKO
UCTIONB3YIOTCS BO BCeX cepax, OHU, KakK MPaBUIIO, HE MPUBS3aHBI K KAaKOMY-THOO
KOHKPETHOMY (DYHKITMOHAIBHOMY CTHJIIO: HA3HAYUTh BCTPEUY, N3BUHUTHCA.
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2) OTHOKYJNbTYpPHbIE  CJIOBOCOUETAHUS  OTPaXalOT HAlMOHAJIbHBIE U
peruoHanbHbIe OCOOCHHOCTH, HAITPUMED: IIANKa-0XOTHUK Ha OJICHEH, 11anKa-0XOTHUK
Ha oJIeHeW (MsATrKas IIarkKa ¢ JByMsl KO3bIPbKAMHM C33JH U CIIEpEd, C HAKIaAKaMH JJIs
yIIEH, KOTOPbIE OOBIYHO HOCSAT TOHSITHIMU);

3) TepMUHOJIOTMYECKHE CIIOBOCOUETAHUS OTHOCATCS K c(hepe HAyKU U TEXHHKH,
(YyHKUMOHANBHO OrPAaHMYEHbI, a HHM3Kas YacTOTHOCTb MX HCIIOJb30BaHUS B
YHHUBEpPCaJbHOM KOpmyce oOOyClIOBJI€Ha TEM, 4YTO YHHUBEPCAIbHBIH KOPITYC
3alOJIHSIETCA B COOTBETCTBUM C MPHUHIIUIIOM PENPE3CHTATUBHOCTH, TO €CTh IS
TEPMUHOB, KOTOpbIE MOTYT 3(PPEKTUBHO HCIOJIb30BATHCS, CO3AAHbl CIIELHUATIbHBIC
kopnyca. Hampumep, uwHOynupoBaHHasT KOMa -  HCKYCCTBEHHas  Koma
(MeguKamMeHTO3Has );

4) Oxka3uOHAJIbHBIE CIOBOCOYETAHUS OTHOCATCA K 00JacTH XyI0XKECTBEHHON
JUTEPATypPbl U TO33UHM, 3TO CTWIMCTUYECKH ONPENEIICHHBIE €IWHUIIBI, ITOHMMaHUE
KOTOPBIX 3aBUCUT OT IIOHMMAHMS COJIEpKaHMs NpousBeneHus. Hampumep: yenosek
poctoM ¢ 3nbda BMecTo HeBbicokoro uenoBeka (. ®. Yomrec, «beckoHeuHas
IIYTKa»), TAXKEIOBECHBIA aHIIMICKUNA BMECTO TPYIHONPOU3HOCUMOTO fA3bika (J[xk. .
Comuamxkep, «K Dcme — ¢ m000BBIO M HUINETON») — CIOBOCOYETAHUS CO3AIOTCS
aBTOPOM IS YCUJIEHUS CMBICIIA U JJOCTABIICHUS CTETUYECKOTO Y I0BOJIbCTBUS.

ABTOpCKHE (OKKa3WOHAJIbHBIE) CIOBOCOYETAHUSI, HECOMHEHHO, MOBBIIIAIOT
3} PEKTUBHOCTH SI3bIKA XYJIO)KECTBEHHOTO MPOW3BEeACHUA. BaXXHO OTMETUTH, YTO
COJEp)KaHWE OKKA3MOHAJbHBIX  CJIOBOCOYETAaHMM  BeCchbMa BEpPOSITHO  Oyner
HEMPaBUJIBHO MOHSATO 32 MPeeIaMU JUTEPATYPHOTO MPOU3BEICHHUS, YTO OO BICHSIETCS
TE€M, YTO OHM BBIPAXKAIOT CMBICI TOJBKO B ONPEAECICHHOM KOHTEKCTE M TOHSTHBI
TOJIBKO YUTATENI0, 00Jiee WM MEHEE 3HAKOMOMY C CIO’KETOM npou3BezeHus. OObIUHO
OKKA3WOHAJIbHBIE  CJIOBOCOYETAHUS  OINKCHIBAIOTCS  KAaK  TUI  YHHUKAJIbHBIX
CJIOBOCOYETAHMM, CO3JJaHHBIX OJHAXK/bl KOHKPETHBIM aBTOPOM U 00pPa30BABIIUXCS B
pe3yapTare MpeaHaMEPEHHOI0 HAPYUIEHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM COYETAEMOCTH.
Kak MBI yX€ OTMETWJIM, TaKME€ CIOBOCOYETAHUS HUCIOJIb3YIOTCSA I JOCTHKECHHUS
0CcO00I BBIPA3UTENIBHOCTH W YCWICHHS BO3JEHCTBUS coueTaHus. Hampumep,
COUYETAaHUS «MAJMHOBAs YJIBIOKa», «IOIJAAUTh KPBUIO», «CIAJKUE MEIOJUN»,
«CMEPTHOE POXKACHUE», «IBYCMBICICHHOE JIMLO» SABIAKOTCA APKUMU IIPUMEpPAMU
OKKAa3WOHAJIbHBIX CJIOBOCOYETAHHM, U BCE MEPEUUCIICHHBIE CIOBOCOYETAHHS HUMEIOT
CBOE€ MCTHHHOE 3HAYEHHE TOJIBKO B KOHTEKCTE IIPOU3BEICHUS UCKYCCTBA.

MoOXHO cKa3aTh, YTO OKKAa3MOHAJIBHBIE CIIOBOCOYETAHUS AKTUBU3UPYIOT CBOU
crnenupruyecKkue CEMaHTHYECKHE CBOWCTBA 4Yepe3 OINPECTICHHYI0O KOMOMHATOPUKY
CIIOB, TO €CThb 4epe3 HEOOBIUHBIE COYETaHUs, B KOTOPBIX (QopMupyercs oOmas
CEMaHTHUKA, ClIy)Kallasi g O0ObEAMHEHUS] NPUHIMIUAIBHO Pa3IUYHbIX MOHSATUH B
CEMAHTUYECKN HE CBSA3AHHBIX SI3bIKOBBIX €IMHULAX, U OHU MOTYT BBIPAKaTh PEAIbHOE
3HAYEHUE TOJIBKO B PaMKaX OIMPENEIEHHOIO KOHTEKCTA.

Crenyetr OTMETUTh, UTO, TOMUMO CTHJIMCTUYECKON 3HAYMMOCTH 1 HEPA3PhIBHOU
CBSI3U C KOHTEKCTOM, OKKa3MOHAJIbHBIE CJIOBOCOYETAHUS BBITIOJHSAIOT TaKXKe (QYHKIHIO
AMOLMOHAIBLHON BBIPA3UTEIBHOCTH.

KopuryHoBa nepeduciser XxapakTepUCTUKN OKKA3WOHAJIBHBIX CJIOBOCOYETAHMM:

1. HOBHU3HA;
2. 3KCHPECCUBHOCTDH (MU BBIPA3UTEIBHOCTD);
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3. HEBOCIIPOU3BOAUMOCTH B SI3BIKE (2 HE «IIPEIBAPUTEIBHOE CYIIECTBOBAHUE B

SI3BIKEY);

4. 0HOPA30BOCTH (HETUPAKUPYEMOCTH, HEIIOBTOPSIEMOCT );
5. KOHTEKCTyaJibHasi 00yCIIOBIEHHOCTb;
6. WHJMBHyalTbHO-aBTOPCKAs MPUHAJICKHOCTb.

Kpome Toro, B cBoeil paboTe ydeHbI 3aTparuBaeT cleayroume (QyHKIHH
OKKa3WOHAJIbHBIX CJIOBOCOUYETAHUM:

IMOYUOHANLHO-8bIPA3UMENbHASA  YHKYUs. ITO HE TOJNbKO o0ecreuynBaeT
YUTATENI0 BbIPA3UTEIbHOCTb, HO W YCWIMBA€T 3MOLMOHAIBHOE BO3JIEHCTBHE:
Hacnenue 6omu (Y. I'yBep, «O10 KOHUaeTcs ¢ HaMu»). [[aHHOE cllOBOCOYETaHUE HE
BCTPEYAETCS HHU B OJHOM S3BIKOBOM KOpIIyCE€, IIOCKOJIBKY aBTOp CO3JaeT
CJIOBOCOUYETaHME, BKIIOYAIOIIEE CJIOBA legacy u pain, HAMEPEHHO Hapyllias JEKCUKO-
CUHTAaKCHUYECKYI0 TapMOHHUIO OJHOTO W3 HUX I YCHUJIEHUS 3HaueHus Apyroro. B
pe3ynbTare 0o0paszyeTcs OKKa3HOHaJIbHOE, TO €CTh aBTOPCKOe cioBocoueTaHue. Kak
MO>KHO 3aMETHUTh, CIIy4ailHbIE CIIOBOCOUYETAHUS, HCTIOJIb3YEMbIE B 3TOM MPEJIOKEHUH,
BBI3BIBAIOT MBICJIb O TOM, YTO KU3Hb I'epOsi HUKOT/Ia HE 3aKOHYMTCS MeYaiblo, U YTO
KaK pa3 B TOT MOMEHT, KOrJia OH OyJIeT CIIaceH, ero KJIeT HoBas KatacTpoda;

nepugpacmuvecxkas @yuxkyus. Ita QyHKIHS TPOSBISETCS B HAMMEHOBAaHUU
OTIpEJICTICHHOW peanbHOCTH WM nepcoHaxa: «OHa Obula NIEBYIIKOHM, KOTOpas Ha
3BOHOK Tesie(poHa He BRIPOHHIIA POBHO HUUETO» («V rophl 0TO3BANIKCH 3XOM», Xale
Xocceitan). Ilepudpas, ncrmoap30BaHHBINA 371eCh, 03HAYACT «JIEBYIIKA, KOTOpas HE
CHEIIMT OTBEYaTh Ha TeJe(POHHBIN 3BOHOK, OTPHIBAsICH OT PAOOTHI TOJBKO TOTOMY, YTO
3BOHUT TeJe(OH», W JACT AOMOJIHUTENIbHYI0O HH(MOPMALMIO O JEBYIIKE, KOTOpas
SBIIICTCS TJIABHOW TepouHel npousBenenus. [lockonbky 3Ta (yHKIUS OCHOBaHA Ha
nepudpase, ee TakKe Ha3bIBaIOT NepudpacTudeckolt GyHKIMEH;

yeunumenvHas @yHkyus. ITO O3HAYaeT MPUBJICUEHHE BHUMAHMS YUTATENS
IyTEM MOBTOPEHHUs OIPEACIICHHON YacTH CMbICIA JUIS JAJIbHEHIIEro pa3bsiCHEHUS
nepenaBaemoit uHpopmarmu.  Hampumep, «..omapun MeHsl JOJITUM, CJIErKa
kiuHuyeckuM B3rasigom» (Y. I'yBep, «9T0 koHUaercst ¢ HaMu»). Kak Bbl MOXeTe
BUJIETh, CHMBOJI, TPEICTABISIONIHNH c110BO «look», MOAUEpKHYT U TOBTOPEH;

koHmpacmuenas @yukyus. Co3llaHue KOHTpacTa TMyTeM OO0BbEAMHEHUS
CEMaHTHYECKHU NMpOoTHUBOpeunBhIX jJekceM: «talked and wept» (Y. I'yBep, «It ends with
us»). B 3TOM mpuMepe HmpOTHBOMOCTABISIOTCA IJ1aroybl JAEHCTBUS «TOBOPUTHY H
«mtagy. Kpome Toro, koHTpacTHass (yHKIUS TaKKe OYCBHIAHA B SIU30IAYECKOM
cnoBocouetrannu radiantly dark. Dto mposiBisieTcst He TOJIBKO B HAPYIICHUH JICKCUKO-
CEMaHTUYECKOH, HO U JIOTUYECKON CBA3HOCTH. BceM M3BECTHO, YTO YEPHBIN U TEMHbBIE
IIBETA HE OTPAXKAIOT CBET, a MOJIONIAIOT ero ',

B 3akiroueHre MOXKHO CKa3arb, YTO OKKA3WOHAJIbHBIE CJIOBOCOYETAHMS
MPEACTABISIIOT COO0N CEMaHTHUYECKH YHUKAJIbHbIC JIEKCUUECKUE €UHUIIbI, B KOTOPBIX
TEKCT (OPMHUPYETCS HA OCHOBE HECTAaHAAPTHOM JIEKCUYECKOM CBSI3HOCTU. Benb
Clly4ailHble CJIOBOCOYETAHMsI CO3AAKOTCS ABTOPAaMU C Pa3HbIM MHUPOBO33PEHUEM,
MEHTAJIUTETOM U COI[MAIbHBIM CTAaTyCOM, W OHHM MPHUJAIOT MPOU3BEICHUIO HOBOE

4 KopmynoBa, A. B. OKKka3noHaJIbHBIE KOJUIOKAIMH B TUMOJIOTHYECKOM M (yHKIMOHAIBHO -CEMAHTUIECKOM ACTIEKTAX:
Ha MaTepHae IPOU3BEACHUH PyCCKUX, aHITIMHCKUX U (DPAHIy3CKHX MO3TOB SIIOXH POMAHTH3MA : JIHC. ... KaHM. (IO,
Hayk : 10.02.19 / KopurynoBa AHactacus BsaecnaBoBHa. — Kemeposo, 2018. C. 143
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ouapoBaHue. BaKHO OTMETUTH, YTO aKTyaJIbHOCTh UCCIEAOBAHUS OMPENIETISETCS TEM,
YTO OKKa3HMOHAJbHBIC CJOBOCOYCTAHUS SBISIOTCA dS(PQPEKTUBHBIM CPEICTBOM
o0orameHns s3bIKa XYJI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS, a TAK)KE IEHHBIM S3BIKOBBIM
MaTepHUAIOM.

Tperbsi r1naBa wuccienoBanus HasbiBaercs «IIpo0JjieMbl  HOoCTH:KEHHSA
IKBUBAJIEHTHOCTH TIPU NepeBoje YCTOWYUBBIX CJI0BOCOYETAHUIN W TTOCBSIICHA
npo0semMam MepeBoia yCTOMIMBBIX CIIOBOCOYETAHUHN B XY0’)KECTBEHHOM JIUCKYPCE U
CTpaTerusiM Tepefadyd yCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAaHUN TpH mepeBoje. B aToi rnase
MIPE/ICTABICH BCECTOPOHHUI aHAIM3 CTPATETHi MepeBoa, MPEIIOKCHHBIX BUAHBIMU
JeATeNIsIMU B 00JIaCTH MEPEBOIOBEACHUS, a TAKXKE OOIIMPHOE UCCIIEIOBAHUE TPOOIEM
BBIPKEHUS YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHHUM B MEPEBOAHBIX PabOTaX Ha LEJIEBOM SI3bIK.

B nporiecce nepeBoia HeNb3s1 OTPULIATH, YTO CIOBOCOYETAHUS HA OJTHOM SI3BIKE
HE 00s3aTebHO COOTBETCTBYIOT CIIOBOCOYETAHUSM Ha JAPYroM s3bIke. Takum
0o0pa3oM, CIIOBOCOUETAHUS B HICXOJHOM TEKCTE€ MOTYT OBITh YKBUBAJICHTHBI HE TOJIBKO
CJIOBOCOUYETAHMSIM B SI3bIKE MIEPEBO/IA, HO U JIGKCUYECKUM €IMHUIIAM WU nepudpazam.
B sroit cBa3n amepukanckuil quHrBucT FO.Haiina npenmaraer ofHy U3 cTpaTerum,
MPEIIOKCHHBIX B HAYYHBIX MCTOYHMKAX MO IMEPEBOJOBEACHUIO — JUHAMUYECKYIO
HKBUBAJICHTHOCTh — KaK YCHEIIHBIA CHoco0 paboThl C CIOBOCOYETAHUSIMU B
XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTaX, M ONpEelessieT €€ CIEAYIOIUM O00pa3oM: «TEKCThI
MIEPEBOISITCS HA IIEJIEBOM S3BIK C HUCIIOJIB30BAHUEM CIIOB U CTPYKTYP, KOTOPHIE UMEIOT
OOJBIIIE CMBICHIA JUISI UX ayJUTOPUM, YeM JOCIOBHBIN mepeBom». TakuMm oOpazom,
YUYEeHbId TOJUYEPKUBAET  1E€NeCOO00pPa3HOCTh  HCMHOJB30BAaHUS MpPU  TEPEBOJE
CIIOBOCOYETAHUN JPYTHX CJIOB, CIOBOCOYETAHUN UM KOHCTPYKIUI, KOTOPBIE CITyKaT
JUTSL PAaCKPBITUSI MICTUHHOTO HAMEPEHUS aBTOPa, a HE IOCJIOBHOTO MEPEBO/IA.

CymiecTByeT HECKOJIBKO TMPOBEPEHHBIX CTpaTernii U METOAOB MepeBO/a,
KOTOpBIE INHUPOKO HWCIONB3YIOTCS TPH TIEPEBOJE CIOBOCOYECTAHUN: JTOCIOBHBIN
MEPEBOJI, CAHOHUMHUS B TIEPEBOJIC, TOJ0OpP SKBUBAJICHTOB, MOMYJSINS, PEIYKIIHS,
IKCIUIMKAIIMS, KOMITeHcalus1, 000011eHue u mapadpas.

I pass him to head for the side of the roof with the better view, and as I do, 1

can’t help but notice how unfortunately cute he is.

(Collin Hoover, “It ends with us”, 8 p.)
Ha mepBbIil B3rJ1si1 HETPYJIHO 3aMETHUTh, YTO JAHHOE CJIOBOCOYETAHHE COCTOUT U3
KOMITOHEHTOB C TMPOTUBOPEUMBBHIMU 3HAUYCHUSIMH. CTOWT OTMETHUTh, YTO JAHHOE
COUYETaHUE CO3/IaHO C UCIIOIH30BAHUEM KOMIIO3UITMOHHO-UHTEPPEIISTUBHOTO, TO €CTh
OKCIOMOPOHHOTI'0, CTHJIMCTUYECKOTo npuema. Kak Bbl BUIUTE, MKy CIOBaMH regret
U cute CyIeCTBYeT CBSI3b KOHTPACTHBIX JIEKCEM. ABTOp WCIIOJIB30Ball 3TO
CJIOBOCOYETAHHME, YTOOBI TMOJYEPKHYTh, HACKOJIBKO KPACHBBIM W CTaTHBIM OBLT
MOJIOZOW dYesnoBeK. MBI BUIUM, UYTO TMEPEBOJYMK OBLT HEMHOTO HEOpEXKEeH Mpu
nepeBo/ie Ha y30€KCKUM S3bIK:

Yo ‘l-yo ‘lakay yonidan o ‘tarkanman, uning naqadar kelishgan yigit ekanligini

ko ‘rdim. Baxtga qarshi...
(“Barchasi biz bilan yakun topadi”, [lepeBon /1./lanaxxonoBoit, ¢.10.)
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Kak Oynro mepeBOAUMKY yAQJIOCh YJIOBUTh M3HAYAIBHBIA CMBICT C MIEPBOTO
npemtokeHus. OJTHaKO pa3AC/bHBIA TIEPEBOJI CIOBA K COXKAJICHUIO, SBJISIOIICTOCS
MOCJICTYIONIEH YacThlO CIIOBOCOYETAHUS, W €ro HemoiHas (opma MpeaIoKCHUS
«MOJIOJION YeJIOBEK, KOTOPBIM COTJIACHIICS, HO...» HABOJUT YMUTATENSl HA MBICIb, YTO,
XOTS MOJIOJIOM 4YeNOBEK M KpPaCHB, y HEr0 €CTh HEKOTOpbIE HENOCTAaTKH, YTO B
KOHEYHOM HMTOT€ TIOJIPhIBACT MparMaTUICCKUN 3aMBICE]T aBTOPA.

MBI y€e HEOTHOKPATHO OTMEYAJIH, YTO JTIOCIIOBHBIN ITEPEBOJ CIIOBOCOUYETAHUMN HE
BCErJa JaeT OXKUAAEMBIM pe3ysbTaT, a MOXKET, HA00OpOT, CO3/aBaTh 3alyTaHHBIC
CMBICITBI. DTy CHTYaIlUI0O MOYKHO YBHJIETh B CIEAYIOIIEM MPUMEpE:

“I don’t think being a little guarded is a negative thing”, I say. “Naked
truths aren’t always pretty”. (Collin Hoover, “It ends with us”, 16 p.)

- Tuyg ‘ularni yashirishning yomon tomoni yo ‘q deb o ‘ylayman, - dedim. Chunki
yalang ‘och hagqiqatlar har doim ham yoqimli bo ‘lavermaydi.
(“Barchasi biz bilan yakun topadi”. [lepeBon [1./lanaxxonoBoii, ¢.10, 17 b.)

YHoMsHyTOE B OPUTHHAIBHOM TEKCTE CIOBOCOYETaHME naked truth OTHOCUTCSA
K YHCIYy CIIOBOCOYETAHUN, HMEIOIMX MeTapOpUUYECKYI0 OCHOBY. XOTS 3TO
CJIOBOCOYETAHHE MOYKET ITOKA3aThCsl €CTECTBEHHBIM JUIS AHTJIMHCKOTO YHTATEels,
JTOCJIOBHBIH ITEPEBO/I MMPUBET K CO3/ITAHUIO0 COUYETAHMSI, KOTOPOE ObLIO HEECTECTBEHHBIM
JUTs1 y30€KCKOTO YATATENsl Ha €T0 POJTHOM SI3bIKE, @ CKOpee HeeCTeCTBEHHBIM. [1oaToMy
NIEPEeBOJ] Ha IEJICBOU SI3bIK TPeOyeT OT MepeBOMYMKA OONBIINX 3HAHUK U ombITa. B
ATOM Cllyyae MEPEeBOAYMK AOOUIICS Obl OTHOCUTEIHLHO TOYHOI'O MEPEBOJA, €CJIU OBl
WCIOJIb30BaAJI IKBUBAJICHTHBIE UJTM aHAJIOTOBBIE METO/IBI ITEPEBOIa BMECTO TOTO, YTOOBI
npuderarb K OyKBaJIbHOMY TiepeBOy. Jpyrumu cioBamu, MBI XOTHM CKa3aThb, YTO
eciu Obl aHTVIMICKOE CloBOcoYeTaHue naked truth ObUIO BBIPAKEHO HA y30EKCKOM
SI3BIKE eT0 MeTa(OPUUECKUM SKBUBAJICHTOM — CIIOBOCOUYeTaHueM achchiq hagiqat —
ATO MOBBICUIJIO OBl aJIEKBATHOCTh MEPEBEIEHHOTO TEKCTA.

WNHorma B XyJOXKECTBEHHOM JIUCKYPCE BCTPEYAIOTCS W CIOBOCOYCTAHUS,
oOpa30BaHHBIE MTyTeM OOBEAMHEHUS CIIOB, CEMAHTHUECKH HE OJTM3KUX APYT K Apyry. B
JTAHHOM CJly4ae OHHU CBS3aHbl HE CEMaHTHYECKH, a acCOIMaTUBHO, TO €CTh Ha
MeTadopudecKold OCHOBe. B cremyromeMm mpuMepe MbI MOXEM yBUACTH
CJIOBOCOYETaHHE, O0BEUHEHHOE TAKUM 00pa3oM:

Her head swims with exhaustion.
(“And the mountains echoed”, Khaled Hosseini, 32 p.)
3mech MBI BHIMM, YTO CYIIECTBYET ACCOIIMATHBHAS CBS3b MEXKAY TJIarojioM
«IUTBITHY» W CIIOBOM «HCTOIIEHUE», KOTOPOE BBIPAXKACT COCTOSHUE WCTOIICHHS. 1O
€CTb, 3TO MOXKET OBLIThL CIEIVIOIIUM 00DA30M:
IJ1aBaTh YCTAJIOCTh===  T'OJIOBOKDVYXCHUC

BaxHO TO, 94TO TIEPEBOMUYHUK, IMOTHOCTHIO TTOHUMAS 3Ty aCCOIUAIINIO, OTPa3Ul
CBOIO TOUYKY 3PCHHUS B MIEPEBEICHHOM TEKCTE:
Holdan toyib, boshi aylanar edi.
(“Tog‘lar ham sado berdi”. ITepeBox M.Hopogoii, c. 34.)
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Bellre MBI pacCMOTpENH, KaK MHOTOYMCIICHHBIE aBTOPCKUE CJIOBOCOYETAHMS,
CJIIOBOCOYETAHUA C METapOpPUUYECKOW OCHOBOM, CIOBOCOYETAHMSI COUYMHUTEIBHO-
COOTHOCHUTEIIBHOTO THMa, OOpa30BaHHbIE W3 KOMIIOHEHTOB C MPOTUBOPEYUBBIMU
3HAQYEHUSIMU, U CIIOBOCOYETAHMsI, COCTOAIIME W3 KOMIIOHEHTOB, HAXOASAUIUXCS B
aCCOLMAaTUBHOM CBSI3M, NIEPCOCMBICIIMBAIOTCS B IIEPEBOJHOM TEKCTE, @ TAKXKE KAKUE
NEePEeBOIUECKUE MPUEMbl M CTpaTeru 3(PPEeKTUBHO HCHOJIB3YIOTCA MpH 3ToM. B
3aKJIIOYCHHE MOKHO CKa3aTh, YTO CIIOBOCOYETAHHUSI, B CBOIO OYEpPElb, B CHIIy CBOEIrO
pa3HoOOpa3usi U BaXXHOCTU B JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX MOTYT YCIOKHATH MPOIECC
nepeBosia U TpeOOBaTh OT MEPEBOJYMKOB PA3BUTHUSI TAKMX HABBIKOB, KaK IIyOOKue
3HAHUS, ONBIT U IPArMaTUYHBIA MOAXO0J K KOHTEKCTY.

3AK/IIOYEHUE

1. Pe3ynbrarsl uccienoBaHus MOKa3aiM, YTO KOJUIOKAIIMK 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B
JEKCUYECKOM CHCTEME aHIJIMICKOro s3blka, (OPMUPYIOTCS HA OCHOBE
CEMaHTHUYECKUX W CHUHTAarMaTUYE€CKUX OTHOIICHUN MEXJTy KOMIIOHEHTaMH U
GYHKIMOHUPYIOT B pEYM KAaK TOTOBBbIE K YHOTPEOJEHUIO enuHHIbl. bbuio
YCTaHOBJIEHO, YTO MX OOpa30oBaHUE OIpPEAENAETCS HE TOJIbKO HOMHUHATUBHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMU  $SI3bIKa, HO M KOMMYHUKATUBHBIMH MOTPEOHOCTSIMU U
JUCKYPCUBHBIMU (haKTOpaMHu.

2. BBIACHWIOCH, UTO KOJIJIOKAIMK, 00J1a1as psAIoM oOIIUX 4epT ¢ (hpa3eosioru3mMamu,
UAUOMAMH U CBOOOJHBIMU CIIOBOCOYETAHUSMHU, OTIMYAIOTCA OT HUX CTENEHBIO
CEMaHTUYECKON CBA3aHHOCTH, CaMOCTOSATEIBbHOCTBIO KOMITOHEHTOB,
KOHTEKCTYaJlbHOM aKTUBHOCTBIO M BOCHPOU3BOJAMMOCTBIO. DTO MOATBEPKAAET
HEO0OXOAMMOCTh MX U3YUYEHUSI KaK CaMOCTOSITEIbBHOIO 00BEKTA TMHIBUCTUUECKOTO
VICCJIEIOBAHMSI.

3. YcraHOBIEHO, 4YTO B AaHIJIMACKOM XYJ0KECTBEHHOM JHCKYpCE KOJUIOKAIUU
BBINIOJIHAIOT HE TOJbKO HOMHUHATHBHYIO (PYHKIMIO, HO U BBICTYNAIOT Ba)KHBIM
MEXaHU3MOM OOECTIEUEHUSI CMBICIIOBOM IIEIOCTHOCTH M KOT€PEHTHOCTH TEKCTa.
Oco0OeHHO 3amMeTHa HUX poJib B (opMUpoBaHUM pe(epeHIIMATBHBIX CBSI3EH,
CEMaHTHUYECKON TOCIEA0BATENbHOCTH, aCCOLIMATUBHOM COTVIACOBAHHOCTU U
JIOTUYECKOM B3aMMOCBSI3U YacTell TEKCTa.

4. BbUIO BBISBJICHO, YTO YaCTOTHOCTh M (DYHKIIMOHANbHAS HArpy3Ka KOJIJIOKAIui B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE HEMOCPEJCTBEHHO CBSI3aHbI C MHAMBHUAYAJIbHBIM CTUJIEM
aBTopa. Kosokanuu BelcTynaroT 3peKTUBHBIM CPEJICTBOM PACKPBITHS XapakTepa
MIEPCOHAXKEN, BBIPAKEHHUS ABTOPCKOM IMMO3ULNH, CO3JAHUS XYIA0KECTBEHHOU
00pa3HOCTU U YCUJIEHHSI 3CTETUUECKOI0 BO3JCHCTBHSI IPOU3BEACHHUS.

5. B xope uccrienoBaHusl yCTaHOBIIEHO, YTO OKKa3MOHAJIbHBIE KOJUIOKALIMU SIBIISIFOTCS
OJHMM U3  HauOoyee  MNPOAYKTHBHBIX  JIMHTBONO3THYECKUX  CPEJCTB
XYJI0’)KECTBEHHOT0 JUCKypca. WX BO3HHKHOBEHHE OOYCJIOBJIEHO IMpolLieccaMu
MeTadopHu3alry, CEeMaHTUYECKOTO CIBUTa, SMUTETU3ALUU, 00pa3HOM accouuanuu
Y 0COOEHHOCTSIMU MHAUBUAYAJTLHOTO aBTOPCKOTO MBILLIICHUS.

6. bp10 OTMEYEHO, YTO B OKKa3WMOHAJIBHBIX KOJUIOKAIUAX KOHIEHTPHUPYIOTCS
HAIMOHANBHO-KYJIbTypHas WHGOpMAIMS, HWHIMBUIYAIbHOE KOHIENTYalbHOE
CoJlepKaHUE M BBICOKMI YPOBEHb 3MOILMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHONM OKpackKu. ITO
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CBUJIETEILCTBYET O HEOOXOAMMOCTH MPUMEHEHUs MPH HX MEPEeBOJE HE TOJIBKO
JIEKCUYECKOT0, HO ¥ (PYHKIIMOHAIbHO-ITPAarMaTuuecKoro noaxo/1a.

7. UccnenoBaHue MoKas3aio, YTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUE Pa3INYUs AHTJTUHCKOTO
U y30€KCKOTO $3bIKOB CO3JAIOT pa3jMYHble YPOBHU SKBUBAJICHTHOCTH IpHU
nepeBojie Koyutokauui. HanGombiire TpyAHOCTH BBI3BIBAIOT OKKa3WOHAJIBHBIE U
KyJbTYpHO  MapKHpPOBAaHHBIE  KOJUIOKAIlMM,  OOJAJaIoIIMe  BBIPAXKCHHOU
HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHON CHEIIM(PHUKOMN.

8. AHanu3 A36IKOBOI'0 MaTepHaa OKa3all, 4TO TAKUE EPEBOJUECKNE CTPATETUH, KaK
1no100p SKBUBAJICHTA, MOAYJISALIMS, SKCIUIMKALMS, KOHKPETU3alUs, TeHEepaIn3aus
U ONHCATENIbHBI NEpPEeBOJ, SABIAIOTCA HamOosiee 3((PEKTUBHBIMU CpeICTBaMU
JOCTIXKEHUs]  (PyHKUMOHAJIBHOM  SKBMBAJIEHTHOCTH.  BpiOOp  cTpareruu
OINIPEJENSIETCS CEMAaHTUYECKONW CTPYKTYypOH KOJUIOKAaluHu, €€ IparMaTH4ecKou
Harpy3Kou U pyHKIMEHN B TEKCTE.

9. BbUlO yCTaHOBJIEHO, YTO NOCTHXKEHHE (YHKIMOHAJIbHOW 3KBUBAJICHTHOCTH MpHU
NIEPEBOJIE KOJUIOKALMI HE OTPAaHUYMBACTCS Mepeadeil TEeHOTaTUBHOTO 3HAYECHUS.
CyliecTBEHHOE 3HAUYEHHE HUMEET COXPAaHEHUE SMOLMOHATbHO-3KCIPECCUBHBIX,
CTWJIMCTUYECKUX, KOHHOTATHBHBIX M IMPAarMaTH4E€CKUX KOMIIOHEHTOB 3HAa4Y€HUS,
o0ecneunBaoIIMX a/IeKBaTHOE BOCIIPUSATHE TEKCTA MIEPEBO/IA.

10.Pe3ynbrarel MccaeAOBaHUS MOATBEPAWIIN, YTO KOTE3MBHBIE PECYpPChbl HIParoT
KIIIOYEBYIO POJIb B 0OecTieueHu (PyHKIIMOHAIBHON SKBUBAJIEHTHOCTH KOJTOKAIIUI
aHTJIMICKOr0 XYJ0’KECTBEHHOTO JUCKypca MpU NepeBoAe Ha Y30€KCKUM S3BIK.
AJeKBaTHBIN BbIOOP KOT€3UBHBIX CPEJICTB MO3BOJSET COXPAHUTh CEMAaHTUYECKYIO
LEI0CTHOCTh, CTHIIMCTHYECKYIO COPa3MEPHOCTh, MParMaTUYECKOE BO3ACICTBUE U
ACTETUYECKYIO HIEHHOCTh OPUTMHAIIBHOIO TEKCTA.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to identify cohesive resources for ensuring the
functional equivalence of collocations of English literary discourse in the translation

into Uzbek.

The objects of the study were selected as examples of English literary discourse
“It ends with us” by Colleen Hoover, “To kill a mockingbird” by Harper Lee and “And
the mountains echoed” by Khaled Hosseini and their Uzbek translations.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been established that the functional potential of collocations in English
literary discourse as a means of ensuring textual coherence is closely related to such
factors as semantic connectedness, associative relations, referential linkage, lexical
compatibility, and contextual integrity; their role as an important cohesive resource of

the text has been substantiated.
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it has been revealed that the structural and semantic nature of collocations in
English and Uzbek is determined by a set of differential features, including semantic
integrity, degree of stability, component variability, and contextual dependence, which
makes it possible to distinguish collocations from phraseological units, periphrases,
idioms, and free word combinations.

it has been proven that the formation of occasional collocations in literary
discourse is conditioned by such linguopoetic mechanisms as metaphorization,
epithetization, synesthesia, semantic transformation, and figurative association; their
role in enhancing expressiveness, creating imagery, and representing the author's
individual style has been substantiated.

it has been established that the achievement of functional equivalence in
translating collocations of English literary discourse into Uzbek is determined by the
contextual-pragmatic priority of such translation strategies as equivalent selection,
modulation, explicitation, generalization, concretization, and descriptive translation;
the significance of cohesive resources in ensuring translation adequacy has been
proven.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the process of conducting a study of cohesive resources for ensuring the
functional equivalence of collocations of English artistic discourse in translation into
Uzbek:

theoretical conclusions on the structural and semantic nature of collocations in
English and Uzbek,concerning the differentiation of collocations from phraseological
units, periphrases, idioms, and free word combinations on the basis of such
distinguishing features as semantic integrity, degree of stability, variability of
components, and contextual conditioning, were used in 2021-2023 within the
framework of the fundamental project F3-2019081773, entitled “Creation of
Interactive Teaching Aids for the Discipline ‘Children’s Dances’ for Music and Arts
Educational Institutions,” in the development of the “Concise Explanatory Uzbek—
Russian—English—French Dictionary of Names of Uzbek Children’s Dances, Dance
Costumes, and Ornaments” (Certificate of the State Academy of Choreography of
Uzbekistan No. 1/04-260 dated 13 June 2025). As a result, the distinct nature of word
combinations provided grounds for considering them a phenomenon separate from
phraseology, which is currently widely studied within the framework of combinatorial
linguistics;

scientific conclusions that the formation of occasional collocations in literary
discourse is determined by such linguopoetic mechanisms as metaphorization,
epithetization, synesthesia, semantic transformation, and figurative association, as well
as the established role of occasional collocations in enhancing emotional and
expressive effect, creating imagery, and manifesting an individual authorial style, were
used in the international project “TALENT — Establishing Master Programmes in
Human Resource Management and Talent Development in Central Asia,”
implemented at Bukhara State University under the European Commission’s Erasmus+
Programme (Certificate of Bukhara State University No. 05-01-0965 dated 12
December 2024). As a result, these findings provided a basis for further expanding the
knowledge base of project participants and experts concerning the specific functions
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and mechanisms of formation of occasional word combinations actively created in
literary works in English and Uzbek;
scientific conclusions that the achievement of functional equivalence in
translating collocations from English literary discourse into Uzbek is determined by
contextual and pragmatic factors realized through such transformation strategies as
equivalent selection, modulation, explicitation, generalization, concretization, and
descriptive translation, as well as the conclusion that cohesive devices are an important
means of ensuring translation adequacy, were used in the creation of the textbook
“Practice of Language Aspects,” intended for students enrolled in the higher education
programme 61010500 — “Language Support and Translation Activities (by
Languages)” (Certificate of Bukhara State University No. 02/2187 dated 7 April 2025).
As a result, a variety of tasks and exercises aimed at further developing students’
language skills and theoretical knowledge of grammar and vocabulary were introduced
and improved, along with thematic exercises, tests, and various lexical texts covering
each of the major parts of speech.
The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total volume is 167 pages.

E’LON QILINGAN ISHLAR RO’YXATI
CIIUCOK OITYBJINKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLICATIONS
I bo‘lim (I yacrte; partI)
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Sentences // Eurasian Research Bulletin. ISSN: 2795-7365. Volume 8. — Brussels,
Belgium, 2022. — P. 43-47. (Impact Factor SJIF 2022 = 7.995)
https://www.academia.edu/169885678/Lexical And_Grammatical Collocations_in_t
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2. Mehmonova Yu.Ch. Syntactic and semantic analysis of word combination in
the English and Uzbek languages // Pindus Journal of culture, literature and ELT.
ISSN: 2792 — 1883. Volume 2, No. 5. —2022. —P. 199-205. (Impact Factor SJIF 2022
= 5.680)
https://www.academia.edu/169885775/Syntactic_and_Semantic_Analysis_of Word
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3. Mehmonova Yu.Ch. Theoretical Aspects of Studying of Collocations //
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